archives-ouvertes

GRAMMAR OF OLD TAMIL FOR STUDENTS 1 st
Edition
Eva Wilden

» To cite this version:

Eva Wilden. GRAMMAR OF OLD TAMIL FOR STUDENTS 1 st Edition. Eva Wilden. Institut
francais de Pondichéry; Ecole francaise d’Extréme-Orient, 137, 2018, Collection Indologie. halshs-
01892342v2

HAL 1d: halshs-01892342
https://halshs.archives-ouvertes.fr /halshs-01892342v2

Submitted on 24 Jan 2020

HAL is a multi-disciplinary open access L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
archive for the deposit and dissemination of sci- destinée au dépot et a la diffusion de documents
entific research documents, whether they are pub- scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
lished or not. The documents may come from émanant des établissements d’enseignement et de
teaching and research institutions in France or recherche frangais ou étrangers, des laboratoires
abroad, or from public or private research centers. publics ou privés.


https://halshs.archives-ouvertes.fr/halshs-01892342v2
https://hal.archives-ouvertes.fr

GRAMMAR OF OLD TAMIL
FOR STUDENTS

1** Edition



L’Institut Francais de Pondichéry (IFP), UMIFRE 21 CNRS-MAE, est un établissement a
autonomie financiere sous la double tutelle du Ministere des Affaires Etrangeres (MAE) et du
Centre National de la Recherche Scientifique (CNRS). Il est partie intégrante du réseau des 27
centres de recherche de ce Ministere. Avec le Centre de Sciences Humaines (CSH) a New Delhi, il
forme I’USR 3330 du CNRS « Savoirs et Mondes Indiens ». Il remplit des missions de recherche,
d’expertise et de formation en Sciences Humaines et Sociales et en Ecologie dans le Sud et le Sud-
est asiatiques. Il s’intéresse particulicrement aux savoirs et patrimoines culturels indiens (langue et
littérature sanskrites, histoire des religions, études tamoules...), aux dynamiques sociales
contemporaines, et aux ecosystémes naturels de I’Inde du Sud.

The French Institute of Pondicherry (IFP), UMIFRE 21 CNRS-MAE, is a financially autonomous
institution under the joint supervision of the French Ministry of Foreign Affairs (MAE) and the
French National Centre of Scientific Research (CNRS). It is part of the network of 27 research
centres under this Ministry. It also forms part of the research unit 3330 “Savoirs et Mondes
Indiens” of the CNRS, along with the Centre de Sciences Humaines (CSH) in New Delhi. It fulfils
missions of research, expertise and training in Human and Social Sciences and Ecology in South
and South-East Asia. It works particularly in the fields of Indian cultural knowledge and heritage
(Sanskrit language and literature, history of religions, Tamil studies...), contemporary social
dynamics and the natural ecosystems of South India.

French Institute of Pondicherry, 11, St. Louis Street, P.B. 33, Pondicherry—605001, India

Tel: (413) 2231609, Email: ifpcom@ifpindia.org Website: http://www.ifpindia.org
[C2£-9)°9 [

L’Ecole frangaise d’Extréme-Orient (EFEO), fondée en 1900 a Hanoi, est un établissement
relevant du ministere francais de I’Enseignement supérieur et de la Recherche dont la mission
scientifique est 1’étude des civilisations classiques de 1’Asie. Son champ de recherches s’étend de
I’Inde a la Chine et au Japon et, englobant 1’ensemble du Sud-Est asiatique, comprend la plupart
des sociétés qui furent indianisées ou sinisées au cours de I’histoire. Autour de ses dix-sept centres
et antennes, installés dans douze pays d’Asie, se sont constitués des réseaux de chercheurs locaux
et internationaux sur lesquels I’Ecole a pu s’appuyer pour construire son essor. L’EFEO aborde
I’Asie par des recherches pluridisciplinaires et comparatistes, associant 1’archéologie, 1’histoire,
I’anthropologie, la philologie et les sciences religieuses. A Pondichéry, les projets de I’EFEO
portent essentiellement sur 1’ indologie classique : sanskrit, tamoul ancien, histoire, histoire de
Part et des religions.

The mission of the French School of Asian Studies (EFEO), founded in 1900 in Hanoi and today
under the aegis of the French Ministry of Higher Education and Research, is to study the classical
civilisations of Asia. Stretching from India, in the West, across the whole of South-East Asia to
China and Japan, the EFEO’s research areas cover most of the societies which have been
‘Indianised’ or ‘Sinicised’ over the course of history. A network of international scholars working
at the EFEO’s seventeen centres and branch offices, which are spread across twelve Asian
countries, has been essential in the development of the School’s research programme.
Interdisciplinary projects bring together scholars in the fields of anthropology, archaeology,
history, philology and religious studies. In Pondicherry, the projects of the EFEO focus mainly on
classical Indology: Sanskrit, Old Tamil, History, and History of art and of religions.

Ecole frangaise d’Extréme-Orient, Pondicherry Centre of the EFEO
22, avenue du Président Wilson, 16 & 19, Dumas Street,
75116 Paris, France. Pondicherry—605 001, India.
Tel: (33) 1 5370 18 60 Tel: (91) (413) 2334539/2332504

Website: http://www.efeo.fr/ Email: administration@efeo-pondicherry.org


mailto:ifpcom@ifpindia.org
http://www.ifpindia.org
http://www.efeo.fr/
mailto:administration@efeo-pondicherry.org

NETamil Series

Classical Tamil is among the oldest literary traditions of the Indian
sub-continent, one that reaches back to the first centuries CE and that
produced many literary, devotional and theoretical works for more
than a thousand years.

The palm-leaf manuscripts at our disposal for the study of this
literature are, at best, approximately three hundred years old, and the
paper manuscripts for the most part are more recent still. In sharp
contrast with current printed editions, these manuscripts exhibit an
often bewildering degree of textual variation, from simple variants
and occasional glosses to wide-ranging commentaries, many of which
still await a first publication.

This wealth of primary material is inexorably yielding to the
ravages of the sub-tropical climate and are for the most part not even
properly catalogued. With each crumbling leaf, our chances of
arriving at an understanding of how the Tamil intellectual universe
was construed and interacted with other parts of the Indian world
diminish.

Since 2012, an international team of scholars in India and in
Europe has been studying these materials from the early stages of
digitisation through collation to studies of codicology, text-critical
analysis and cultural history.

The aim of this NETamil Series, the direct outcome of their
endeavour, is to present significant studies in the field, and thereby to
attempt to reconstruct the processes of interaction and transmission
that took place prior to the putative ‘Tamil renaissance’ of the 19th
century.

This series is published with the generous funding of the European
Research Council within the framework of the NETamil Project -
Going from Hand to Hand - Networks of Intellectual Exchange in the
Tamil Learned Traditions (ERC Advanced Grant no. 339470).






Collection Indologie 137
NETamil Series 3

GRAMMAR OF OLD TAMIL
FOR STUDENTS

1** Edition

Eva Wilden

ECOLE FRANCAISE D’EXTREME-ORIENT
INSTITUT FRANCAIS DE PONDICHERY



Comité Scientifique / Advisory Board

Diwakar Acharya (Oxford University),

Nalini Balbir (Université de Paris III et Ecole pratique des hautes études),
Peter Bisschop (Leiden University),

R. Champakalakshmi (Jawaharlal Nehru University, retired),

Alexander Dubianski (Moscow State University),

Arlo Griffiths (Ecole francaise d’Extréme-Orient),

Francois Gros (Ecole pratique des hautes études, retired),

Pascale Haag (Ecole des hautes études en sciences sociales),

Oskar von Hiniiber (University of Freiburg im Breisgau, retired),

Jan E. M. Houben (Ecole pratique des hautes études),

Padma Kaimal (Colgate University),

Kei Kataoka (Kyushu University),

Vempati Kutumba Sastry (Rashtriya Sanskrit Sansthan, retired),

R. Nagaswamy (Tamil Nadu State Department of Archaeology, retired),
Leslie Orr (Concordia University),

Aloka Parasher-Sen (University of Hyderabad),

Pierre Pichard (Ecole francaise d’Extréme-Orient, retired),

Herman Tieken (Leiden University).

Comité de Lecture / Peer-review
Les éditeurs font appel a des spécialistes de leur choix.
The publishers call on experts of their choice.

© Ecole francaise d'Extréme-Orient, 2018 (ISBN 978-2-85539-232-5)
© Institut Francais de Pondichéry, 2018 (ISBN 978-81-8470-227-9)

Typeset by: T. V. Kamalambal
Cover design: Ink and Paper Works and Emmanuel Siron
Printed at Sri Aurobindo Ashram Press, Pondicherry



Table of Contents

Preface.....cooiiiiiie s 3
ADDIEVIALIONS ...ttt ettt et ste e sae e saeeenee s 6
SChEAUIE ... e e 8
INErOAUCHION ...ttt et e s 9
Lists of Literary WOrKS......cccoeueeviiinieniiiiieeeeeceie et 14
GRAMMAR ..ottt sttt ettt ettt eeae 20
SCRIPT AND PHONETICS ....ccuutiiiiniiiiiiiieeieeeie et e e e 21
0.1 Table Of Letters ......cecuerrueriieiieniieneeeetee ettt e 21
0.2 SANANT..ciiiiiiiiiieee e e e e 22
NON-VERB WORD CLASSES....c...coittiiiiniiiiiinreeneeerecnreeneeeneeneesaeeennes 31
1.1 Nouns: types and declension...........cceceeveereeriieeneenieesieeneeseenee 31

L 11 CaSES ettt ettt ettt et st 31

1.1.2 Types of NOUNS.....ccoceeriririerrieiierienieeteete st 34

1.1.3 Indo-Aryan Loan Words ........cceceeeveeeniieniieennieneeeeneieeenens 38
1.2 PIONOUIS. ....etiitieriieeiieee sttt eeteeseite s et e st e e aesastesseessneeeenneens 42
1.3 AQJECHIVES...eeueieiieieeiieeetesieet ettt et et et st et e s saees 47
1.4 AQVEIDS oottt e st s 50
1.5 NUMETALS ..ottt e st et s 52
1.6 TAEOPNONES ...ttt et st 54
1.7 PATtICIES ettt ettt e st et s 56
INOUN PHRASES.......eiitiiiieiiiniecee ettt et 58
2. NOMINAL SENLENICES. ..cuvveruriieierieeeiienieeeeeete et eeteeteesieesteereesaeeeaees 58
3. AUTIDULION ..ottt ettt 63
4. String ATIDULION .....eeuiiiiieeiiieiieeet ettt 66

5. DENOMUNALIVE ..ocoeeeeeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeese e sssasnasnssssnsssnssnnnsnnnes 72



2 Grammar of Old Tamil for Students

VERBS ..ottt ettt st sttt st sa et et e se st e s e ne 76
0. VIIAIYECCAN c...uvvveeeeeeeeeie e eeeeeee e s teeesve e ssae s ae e aaeeaeeasanaeens 83
7. INFINTEIVE .ottt et et et s 92
8. POYATECCAMI «.veaeeveeaeeeeeeeceeeeeiteeeetae s e steeeesteeaesnsseessenaeeeennnnes 98
9a. Verbal ROOL ........coviiiiiiiieiieieeeet ettt e 106
9b. Verbal NOUN......cooviiiiiiieeieeteeeeee e e 111
LO. MOOMS. ...eiiitieeiieeieee ettt et ettt e e e e s st s ve e nee e 117
11. Coordination and QUESLION .......cccceerereireeeeeiireeeeirrreeereereeeerereeees 122
12. Embedded Clauses .......ccocueeeruueiniieriieeeeeeneeeeireessees e e see e 131
13. Conditional, Concessive, Causal ClausSes.......ccceceuueevrmeerueeveneneens 138
14, NEZALIOM .ottt ettt et et esae e st st e e e eee 147
15a. Double Verb FOrms.........ccooceeviiiiiiniiniiniieceenee e 154
I5D. AUXIHATIES ..evvviiiieiieeiieiiere ettt et 160
SYNTAX .ottt ettt et et s re sttt e b e sn e se e ne s e ene s 166
16. Particles and Word Order: -€.........cceoeevveeevieeneeneeeieneneeeenee 166
17. Modal PartiCles ......ccueeueiviieneiniiiieeeenee et 172
18. Circular COnStrUCION.......c.uevvvereierieereerieeteerieesieeeteseeeaieeeeee 179
19. Formulaic Repertoire ..........coc.eeveeeveineeriieeiieireenee e 185
200 MELTES....eeeeuveeereeeniitenieeetee et tesaeeeesseessreessateesreeesseensneesanresesee s 190
INDEXES ...citteiiiiiteniee sttt ettt e n e st cenesne e saneeas 201
Index of QUOLALIONS.........ceveieereeeeieririeeeirreee e ereeeeeeareeeernreeeennes 201
Index of SUffIXES ..cooueerieiieiiieeee e 206
Index of Grammatical CategoTies.........cevvereerrirereereenrieenieereeereenns 213

| IS 11<) 100 (PR 220



Preface

A map of Old Tamil grammar would still show many blank patches,
although the existing descriptive works are numerous, at least in
comparison to what has been published for other Dravidian
languages. One reason for this is that most of such descriptions have
been written by people who approach the subject from the vantage
point of modern Tamil and who see Old Tamil primarily as a
precursor of their own language. Another reason is that the prolific,
fascinating and invaluable tradition of ilakkanam, grammar, has been
in certain respects as much of an obstacle as it has been of help in
understanding. Moreover, the current grammatical representations of
Old Tamil are lopsided in that they pay considerable and very
detailed attention to morphology (which is in fact relatively simple)
and next to none to syntax (which is in many languages hard to grasp
and which, for Old Tamil, is now very hard to reconstruct fully). But
it is perhaps an attitude of devotion to this ancient and remarkable
literary language — a natural devotion may be, but one that has for
political ends too often been whipped up into an unreflecting and
distortive fervour — that has hampered the dispassionate study of Old
Tamil. In consequence, the language is less well taught than it could
be: to this day there is no grammar for students, no manuals, and few
readers. Tamil has the aura of a religion, something not to be learned
by the rod, but to be imbibed. It has become an emotive identity-
marker for many Tamilians, and this often seems to mean that
students from all backgrounds feel discouraged from asking questions
about, for instance, how a given sentence is to be construed. Instead,
they gradually school themselves to be content with a vague
exposition of sentence-meanings that does not reveal details of
sentence-structure.

That is the situation the Classical Tamil Winter and Summer
Seminars (CTWS/CTSS) have been trying to remedy for the last
fifteen years. This year the CTWS/CTSS went into its 16" year,
which means that the beginners course was held for the 8" time.
Although the Reader and the Grammar that grew out of these courses
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are still far from adequate, significant progress has been made and it
seems now time to put the Grammar to press so that it can serve a
wider audience. The Reader will soon follow, but for now it has been
put online on the NETamil website (www.netamil.org) under
“Learning”, along with further (advanced) readers with full analytical
glossaries, based on the material produced for the CTWS/CTSS. The
grammar will doubtless continue to grow from continued scrutiny of
the growing corpus whose language it attempts to describe, which we
might characterise as almost all surviving Tamil literature of the first
millennium. I say “almost”, since I am conscious that we are not
making a concerted effort to work through the language of Tamil
epigraphs. Since for most texts reliable editions, let alone statistics
for their morphology and lexicon, are not available, the coverage is
inevitably still patchy. Nonetheless, within the last ten years a
number of critical editions have appeared and several more are
under preparation by the NETamil team, and electronically
searchable texts have also become markedly more numerous. Still,
whenever I open a new book, I come across a form not yet included
in these pages.

One strategy would be to distinguish strictly between the
grammars of Early, Middle and Late Old Tamil as well as Middle
Tamil, but such a periodisation, although it might make the task of
grammatical description somewhat easier to order, would necessarily
be distortive, since both absolute and relative chronology of Old
Tamil literature is for the most part not well established and since
many texts cover several strata. Moreover it would not be practical
for students, who want a single reference work where they can find
anything they might need. Thus both students and teachers will have
to live with the fact that the area covered will continue to grow, along
with the descriptive text and the account of syntax. Things might be
speeding up because the community of scholars working in the field
has definitely increased over the last ten years.

The book is still conceived as a companion volume to a one-month
course, true to the original scheme of the CTWS/CTSS. It is thus
divided into chapters that correspond to lessons numbered from 1 to
20, but arranged and numbered in such a way that the whole can be
consulted as an independent grammar, starting with introductory
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material, a treatment of sandhi, nominal morphology and syntax, verb
morphology and syntax, poetics and metrics. The schedule page names
the order in which the chapters are supposed to be taught and names
the example texts brought together in the Reader. Please note that
examples throughout this grammar, when rendered in Tamil script,
appear spaced according to scholarly conventions, namely with
sandhi and metrical splitting, while the transcriptions in roman
script mark instead the divisions between words.

A select bibliography including the editions of the texts quoted as
examples (in so far as no critical editions are available) and the works
on grammar and lexicography mentioned in this grammar are added
at the end.

There are many people I should thank for enabling me to bring
together the material for this book and for helping me to correct it, first
of all, of course, the scholars with whom 1 studied Tamil:
S.A. Srinivasan, T.V. Gopal Iyer and T.S. Gangadharan, but also the
colleagues from the Carikam project and now the NETamil project,
who have been reading and discussing with me over all these years: my
husband Jean-Luc Chevillard, Sascha Ebeling (with whom I first
devised the Reader and with whom I was able to discuss the whole
manuscript), Thomas Lehmann, G. Vijayavenugopal, T.Rajeswari,
Indra Manuel, Emmanuel Francis, Suganya Anandakichenin, T. Raja-
rethinam, K. Nachimuthu, as well as all the students of the various
CTWS and CTSS, many of them by now also colleagues, who have
been coming to Pondicherry and asking questions. Special thanks for
one final full round of discussions and correction go to the Hamburg
team, Jonas Buchholz, Giovanni Ciotti, Victor D’Avella and Erin
McCann. Further last-minute corrections were suggested by Hugo
David. I am also grateful to Dominic Goodall and Charlotte Schmid,
who first encouraged me to organise Tamil winter classes at the centre
of the EFEO in Pondy. For the typesetting I thank T.V. Kamalambal.
This book is the third to be published in the new NETamil series,
generously funded by an Advanced Grant from the ERC.

Puducherry Eva Wilden
March 2018
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Schedule
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Ch. 1 nominal forms (non-marking of cases, word order)

Ch. 2 nominal. sen.tences (finite verb — participial noun —
pronominalised noun)

Ch. 3 attribution (nouns, pronouns, adjectives, adverbs)

Ch. 6 clauses: vinaiyeccam (absolutive/converb)

Ch. 7 clauses: infinitive

2 week Mutollayiram, Perunikappiyam (Cilappatikaram, Civaka
Cintamani)

Ch. 8 clauses: peyareccam, habitual future

Ch. 9a,b verbal roots (for peyareccam and other forms), verbal nouns

Ch. 4 string attribution (mixed nominal and verbal forms)

Ch. 10 moods (verbal sentences, tenses/aspects)

Ch. 11 coordination and questions (-um, -0, -kol, kollo)

3" week Poetics and Commentaries (Nakkiran’s preamble, TP)

Ch. 12 embedded clauses (en, aku, pol)

Ch. 13 clauses: conditional (factual and hypothetical), concessive and
causal

Ch. 14 negation (al/il, zero suffix, negative stem, double verb forms)

Ch.5 denominative (pronominalised nouns as predicate nouns)

Ch. 15 double verb forms, murreccam and auxiliaries

4" week Carnkam (Purandniiru, Ainkuruniiru, Kuruntokai, Narrinai)

Ch. 16 particles and word order (-é)

Ch. 17 modal particles (man/manra, al, amma, tilla, teyya)

Ch. 18 circular construction (pittuvil)

Ch. 19 the formulaic repertoires and formulae as syntactic matrices

Ch. 20 metre: Aciriyappa and Venpa




Introduction

For the purpose of this grammar, let us call classical Tamil the
language that developed, or rather, was developed, out of the various
dialects spoken throughout the southernmost part of the Indian
subcontinent, as a literary medium and as a medium of intellectual
discourse, during the course of the first millennium CE. Here, we
shall neither be concerned with exact chronology, taking the
beginning of the Common Era as a convenient starting point, nor with
the relation of that entity to the language that has officially gained the
title of “Classical Tamil” on the part of the Indian government in the
year 2004. Our target is not the language of inscriptions, which starts
considerably earlier, but the literary and theoretical works that have
been preserved in manuscripts, all of them in metrical form, that is,
the Carnikam-corpus, the Kilkkanakku-works, the five “great poems”
(Tamil perunkappiyam ~ Skt. mahakavya-) of which only three have
survived, the Saiva bhakti corpus called the Twelve Tirumurai, the
Vaisnava bhakti corpus called the Nalayirat Tivyappirapantam, the
grammatical treatises and thesauri that start with the Tolkappiyam, a
few other great poems that have not been included among the five, as
well as a number of other poetic works that still belong to the same
period but cannot be conveniently classified as part of a corpus. For
an overview of genres and periods, see the attached folding sheets at
the beginning.

Again for the sake of convenience we may distinguish three phases
of Old Tamil, namely Early, Middle and Late Old Tamil, followed,
around the turn of the 10" century, by Middle Tamil, in its turn
followed, in the 19™ century, by Modern (Formal) Tamil. The table
below lists the most tangible features of each phase along with some
texts that belong to it, but it has to be kept in mind that not a single
text (most of them anthologies) exhibits features of only one of these
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phases. The reason for this is partly that many texts were generated
over a longer period of time, but partly also that it is not always easy
to distinguish temporal from regional variations.

Old Tamil: *0-1000 AD

Early Old Tamil Kuruntokai, Narrinai, Aka-  stable word order,

naniru, Purananiiru, Ain- particles, old pronouns,
kuruniiru, Patirrruppattu, honorific, formulae,
Pattuppattu Aciriyappa

Middle Old Tamil  Kikkanakku, Cilappati- old morphology, new
karam, Paripatal, style/content
Antati-s, new pronouns + plural,
Kalittokai word order and particle

chaos, hybrid forms,
rarely present tense,
Venpa + etukai thyme

Late Old Tamil Tevaram, Tiruvaymoli, metrical revolution +
Muttollayiram, Cintamani,  etukai, standardisation
Tirukkovaiyar, of present tense, plural
Periyatirumoli and pronouns; less pron.

[Kamparamayanam, 12" c.]  nouns, fewer formulae,
new vocabulary
Middle Tamil: 1000-1900 AD new auxiliaries,
(Commentary prose)

Modern Tamil: 19" century

As for the transition from Old to Middle Tamil, stipulated for
example by Zvelebil 1957a, there are no statistics that would
demonstrate a clear shift and further morphological changes. Until
the literature of the second millennium has been treated in more
detail, we may assume that two factors justify the designation,
namely, firstly, the gradual vanishing of many older forms except in
some frozen expressions and, secondly, the development of
commentary prose.
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The list found at the bottom of this page shows the most important
morphological changes that occur in the transition from Early Old
Tamil to Middle and Late Old Tamil. More important than
morphology, however, are two shifts in orientation that concern the
overall syntactic patterns of the language. To begin with, Early Old
Tamil is a language with very little explicit morphological mark-up
(especially with respect to case suffixes) and a correspondingly strict
word order complemented by a system of particles for modes and
tenses, not unlike what is known from languages such as Classical
Chinese. Probably through the influence of literary Sanskrit along
with the newly developing rhyme patterns (efukai), the strict word
order is gradually weakened, to be supplanted by more explicit
morphology in the course of time, although it never reaches the
freedom of a highly inflected Indo-European language. The particle
system simply disintegrates and is lost (except as metrical filler).
Moreover, the verb in Early Old Tamil is better described as marked
by aspect rather than by tense. The two old aspects, imperfective
(present, future, hypothetical) and perfective (past, aorist, irreal), in
most grammars simply called non-past and past, later become future
and past respectively with the development of a modal auxiliary
construction based on the verb kil-tal, “to be able to”, into the present

tense in -&lesrm- -kinr-.
personal pronouns: 1% singular nominative wiresr yan > presr nan
2" singular oblique stem glsir nin > o et un
plural suffixes: -&er -kal (first for neuter, then added to old honorific
-9y /-y -ar/-ar, then gradually taking over)
-& e -kal for vocative
-wmi -mar for 3" plural
-8 -mir for 2™ plural
present tense: -&lesrh- -kinr-

negative absolutive: -y o6 -amal
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special conditionals: -eyev -el (after root, after peyareccam and finite verb,
after noun)
-y lev -akil
-6 -il
-9y60 -al (mostly already after absolutive, but also
found after finite forms)

special imperatives: -ey6v -l (negative)
-Wletrg e -minkal (old form plus plural suffix)

-6t -irkal

It is possible to be more specific about the genesis of the oldest
corpus, that of the Carkam, at least with respect to those texts for
which critical editions have appeared or are under preparation in the
Pondicherry Carnkam project. To briefly sum up a complicated
process, after an undetermined number of centuries of oral
transmission the first anthologies began to be compiled, probably
under the Pantiya aegis. The oldest parts of the corpus are, in Akam
(erotic genre), Kuruntokai, Narrinai, Akananiru and, in Puram
(heroic genre), Purananiiru, though the latter two especially contain
much younger material. Further in linguistic and poetic development,
but still rather close appear the Céra anthologies Airkuruniiru (Akam)
and Patirruppattu (Puram). The first indication of anthologisation is
the former invocation stanza of the Kuruntokai, now counted as
Kuruntokai 1, but in fact a very early form of devotional poem
dedicated to Murukan, perhaps from the late 5" century. Probably in
the early 7" century, or at least definitely before the pervasive
sectarian splits of the bhakti period, there is evidence for the first
hyper-anthology containing all the six texts mentioned so far, that is,
both Pantiya and Cera, on the initiative of the Pantiyas: We find
preserved a series of five invocation stanzas by the hand of
Paratampatiya Peruntévanar, and the conjecture is reasonable that
there was a sixth in the lost beginning of the Patirruppattu.
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In parallel, but slightly later, the songs now contained in the
second hyper-anthology, the Pattuppattu, developed, with new
advances in poetics, morphology and lexicon, and a growing number
of Sanskrit loans. Very late, and probably related rather to the later
Pantiya resurrection of the earliest poetry than to the earlier literary
production itself, come the last two anthologies that we know today
as elements of the Eftuttokai, that is, the Kalittokai and the Paripatal.
The first references to the actual hyper-anthologies Pattuppattu and
Ettuttokai are found in the grammatical commentary tradition from
the 12" century onwards [for a detailed account, see Wilden 2014].

time | Text traditions
Pantiya, Céra, Cola Céra Pantiya Pantiya, Céra, Cola
Akam Puram | Akam/Puram | Akam mixed mixed
1.-3. | Kuruntokai
C. Narrinai Pura-
Akananiry | Maniru
4oc | J Netunalvatai
Porunararruppatai
Ainkuruniiru Cirupanarruppatai
Patirruppattu Perumpanarruppatai
5.¢. |4 J Malaipatukatam
Kurificippattu
Pattinappalai
Mullaippattu
KT1 Maturaikkaiici
6.c. [ B Kalittokai | Paripatal | Tirumurukarruppatai
7.c. | katavul - -
valttu-s - ?
Pantiya Pantiya Pantiya, Céra, Cola
12.c. | “Ettuttokai” “Pattuppattu‘

table of basic chronology of the Carikam corpus



Lists of Literary Works of the First Millennium CE

It is not easy to calculate the precise extent of the works listed below.
Those in Aciriyam metre are simply counted by line, those in stanzas,
that is, from Venpa onwards, are counted by stanza (that is, four or,
exceptionally, two lines). But since the various metres range from
two metrical feet to eight metrical feet per line and since moreover
the works in mixed metres also contain Aciriyam passages of variable
length regarded as stanzas, the count is very imprecise. Still, better
some vague idea than no idea at all. The works included into text
bodies belonging to the first millennium that were not composed
within this time frame have been marked by square brackets.

Complete list of the Ettuttokai

. Kuruntokai (402 poems, 2504 lines; no commentary)

. Narrinai (400 poems, 4180 lines; no commentary)

. Akananiiru (401 poems, 7151 lines; anonymous comm. on AN 1-90)
. Purananiru (400 poems, 5448 lines; anonymous comm. on PN 1-250)
. Ainkuruniiru (5014 poems, 2163 lines; anonymous commentary)

. Patirruppattu (80+ poems, 1711 lines; anonymous commentary)

. Kalittokai (150 poems, 4314 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

e I e Y S I S

. Paripatal (22+ poems, 1833 lines; comm. by Parimeélalakar)

Complete list of the Partuppattu (3552 lines)
1. Tirumurukarruppatai (317 1.; comm. by Naccinarkkiniyar,
Parimélalakar, etc.)
2. Porunararruppatai (248 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
3. Cirupandrruppatai (269 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
4. Perumpanarruppatai (500 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
5. Mullaippattu (103 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

6. Maturaikkaiici (782 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)



7. Netunalvatai

8. Kurificippattu

9. Pattinappalai

10. Malaipatukatam

Lists of Literary Works 15

(188 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
(261 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
(301 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

(583 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

Complete List of Patinen Kilkkanakku:

1. Nalatiyar

2. Nanmanikkatikai

3. Innanarpatu

4. Iniyavainarpatu

5. Karnarpatu

6. Kalavalinarpatu

7. Aintinaiyaimpatu

8. Aintinaiyelupatu

9. Tinaimoliyaimpatu

10. Tinaimalainirraimpatu
11. Tirukkural

12. Acarakkovai

13. Palamoli

14. Cirupaiicamiilam
15. Mutumolikkaiici
16. Elati

17. Kainnilai

18. Tirikatukam

[19. Innilai

(didactic, 400 stanzas; comm. by Patumanar,
Tarumanar, etc.)

(didactic, anonymous comm.; 101 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 40 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 40 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 40 stanzas)
(Puram, anonymous comm.; 40 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 50 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 69 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 50 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 154 stanzas)

(didactic, comm. by Manakkutavar,
Parimelalakar, etc.; 1330 couplets)

(didactic, anonymous comm.; 100 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 400 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 102 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 10 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 80 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 60 stanzas)
(didactic, anonymous comm., 100 stanzas)

(didactic; 45 stanzas) probably spurious]
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TM™ I-II:
TM IV-VI:
T™M VIL
TM VIII:

™ IX:

™ X:

T™ XI:

Grammar of Old Tamil for Students

Complete list of the Panniru Tirumurai

. Campantar:
. Appar:

. Cuntarar:

AW N =

. Manikkavacakar:

Tirumalikaittévar,

Karuvurttévar,

Kantarattittar,
Venattatikal,
10. Tiruvaliyamutanar,
11. Purutdttamanampi,
12. Cetirayar:

13. Céntanar:

14. Tirumular:

15. Tiruvalavayutaiyar:

16. Karaikkal Ammaiyar:

Tevaram (385 decades)
Tevaram (312 decades)
Tevaram (101 decades)

Tiruvacakam (652 stanzas + 646
lines),

Tirukkovaiyar (400 stanzas; comm.
by Peéraciriyar)

5.
6.
7. Punturutti Nampikatanampi,
8.
0.

Tiruvicaippa

Tiruvicaippa, Tiruppallantu (301
stanzas)

Tirumantiram, Tantiram 1-9 (3000
stanzas)

Tirumukappdacuram (12 lines)
Arputat Tiruvantati,
Tiruvirattaimanimalai,
Tiruvalankattu Patikam-s (143
stanzas)

17. Aiyatikal Katavar Kon: Ksetirattiruvenpa (24 stanzas)

18. Ceraman Perumal:

Ponvannattantati,
Tirukkayilayaiianavula,
Ariirmummanikkovai (135 stanzas +
190 lines)
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19. Nakkiratévar:

20. Kallatatévar:

21. Kapilatevar:

22. Paranatévar:
23. Ilamperuman Atikal:
24. Atiravatikal:

25. Pattinattup Pillaiyar:

[26. Nampi Antar Nampi:

Kayilaipati Kalattipatiyantati,
Tiruvinkoymalai, Eluppatu,
Tiruvalaiiculi Mummanikkovai,
Tiruvelukirrirukkai, Peruntévapani,
Kopappiracatam, Kar Ettu, Porrit
Tirukkalivenpa,
Tirumurukarruppatai,
Tirukannappatévar Tirumaram (189
stanzas + 725 lines)

Tirukkannappatévar Tirumaram (38
lines)

Miuttanayanar
Tiruvirattaimanimalai,
Civaperuman
Tiruvirattaimanimalai,
Civaperuman Tiruvantati (157
stanzas)

Civaperuman Tiruvantati (101
stanzas)

Civaperuman Tirumummanikkovai
(30 stanzas)

Mittapillayar Tirumummanikkovai
(23 stanzas)

Koyil Nanmanimalai, Tirukkalumala
Mummanikkovai, Tiruvitaimarutiir
Mummanikkovai,
Tiruvekampamutaiyar Tiruvantati,
Tiruvorriyir Orupa Orupatu (192
stanzas)

Tirunaraiyir Vinayakar
Tiruvirattaimanimalai, Koyil
Tiruppanniyar Viruttam, Tiruttontar
Tiruvantati, Alutaiya Pillaiyar
Tiruvantati, Alutaiya Pillaiyar
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Tiruccanpaiviruttam Alutaiya
Pillaiyar Mummanikkovai Alutaiya
Pillaiyar Tiruvulamalai, Alutaiya
Pillaiyar Tirukkalampakam,
Alutaiya Pillaiyar Tiruttokai,
Tirunavukkaracu Tévar
Tiruvekataca Malai (369 st./2111.)

TM XII:  27. Cekkilar: Tiruttontar puranam =
Periyapuranam (3634 st.)]

Complete List of the Nalayirat Tivyappirapantam

1. Poykaiyalvar: First Tiruvantati (100 stanzas)

2. Putattalvar: Second Tiruvantati (100 stanzas)

3. Peyalvar: Third Tiruvantati (100 stanzas)

4. Tirumalicaiya.: Tiruccantaviruttam, Nanmukam Tiruvantati
(220 stanzas)

5. Nammalvar: Tiruviruttam, Tiruvaciriyam, Periyatiruvantati,

Tiruvaymoli (1293 stanzas)

6. Periyalvar: Periyalvar Tirumoli (473 stanzas)
7. Antal: Tiruppavai, Nacciyar Tirumoli (173 stanzas)
8. Tirumankaiya.: Periyatirumoli, Tirukuruntantakam,

Tirunetuntantakam, Tiruvelukirrirukkai,
Ciriyatirumatal, Periyatirumatal (1152 stanzas)

9. Kulaceékarana.: Perumal Tirumoli (104 stanzas)
10. Tiruppana.: Amalandatippiran (10 stanzas)
11.Tontaratipotiya: Tirumalai, Tirupalliyelucci (55 stanzas)

12. Madhurakaviya.:  Kanninun Ciruttampu (11 stanzas)

[13. Iramanujaniirrantati (108 stanzas)]
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List of first-millennium “Epics” = Aimperunikappiyam

1. Cilappatikaram (5246 lines; anon. comm., comm. by Atiyarkkunallar)
2. Manimekalai (4856 lines)

3. Civaka Cintamani (3145 stanzas; comm. by Naccinarkkiniyar)

4. Valaiyapati [lost, except for some quotations]

5. Kuntalakeci [lost, except for some quotations]

Perunkatai (ca. 16 000 lines; incomplete)
Culamani (2130 stanzas)

Nilakeci (894 stanzas; comm. by Camayativakarar)

Further miscellaneous poetic works of the first millennium

Pantikkovai (350 stanzas)
Muttollayiram (107 stanzas)
Nantikkalampakam (113 stanzas)
Paratavenpa (339 stanzas)
[Kallatam (100 poems = 3337 lines)]



GRAMMAR

So far no comprehensive grammar of classical Tamil has been
published. = Among the works dealing also with pre-modern
morphology Beythan 1943 and Andronov 1969 can be named, the
former being especially useful for its excellent paradigms of the
verbal classes, but written in German.' There are several grammars
restricted to the Carnkam corpus, the most voluminous being Rajam
1992 (without index). Specialised even further (on the Patirruppattu)
but dealing extensively with the old verb forms is Agesthialingom
1979. Another sub-corpus (that of the poet Kapilar) is treated by
Lehmann 1994, again in German. For a brief outline of Old Tamil
language, see the article Lehmann 1998. None of them treats the far
more important questions of syntax. One further drawback of all the
existing grammars is that they had to rely on preliminary text editions
with many forms edited out as dialectal or simply “wrong”. A
comprehensive grammar based at last on the forthcoming critical
editions is under preparation in Pondicherry. The goal of the present
work, however, is to give an overview of both morphology and
syntax of the Tamil language of the first millennium for didactic
purposes into the hands of students.

! Although conceived rather as a manual on later pre-modern formal Tamil, many
old forms are included in Beythan’s book, if in footnotes, and his extensive
remarks on syntax remain useful to this day.



SCRIPT AND PHONETICS

0.1 Table of Letters

The Classical Tamil alphabet is not different from the modern one,
except for one special rare letter called a@yfam (mostly used in sandhi).
It is, like most Indian scripts, of an abugida type, that is, inherent in
the consonant is the letter 9 a unless cancelled by a dot above the
letter (pulli). All other vowels are added to the consonant letter either
with special characters or in consonant-vowel ligatures. The stand-
alone vowel characters are restricted to the beginning of a verse.
Except for gemination and nasals, consonant clusters do not exist.
Single consonants are voiced if intervocalic or preceded by a nasal,
consonants at the beginning of a word and double consonants are
unvoiced.

Vowels

9 % @ T 2 owaT g @ R @ QT
a a 1 I u u e €& ai o 0 au

Consonants

guttural: & k BN

palatal: Fc ep 1l

retroflex: Ot 6T 11 ar |

dental: 5t b N

labial: ap b m

semi-vowel: 1y rr v 1 TRY
alveolar: mr 6T N

retroflex approximant: 1p 1

aytam oo k



0.2 Sandhi in Classical Tamil?

Sandhi in Classical Tamil is a complicated and controversial issue,
not only because much of it allows for alternatives, but also because
there are in fact several sets of rules (the earliest from the
Tolkappiyam Eluttatikaram), and it is often not clear who is following
which set. In under-marked Tamil palm-leaf notation it is sandhi in
interaction with metre that helps resolve a good number of ambi-
guities in the script, while at the same time retaining others that will
be lost in more modern notation. The most notable case is the oblique
form in -@)esr -in, rendered in modern editions invariably as the
locative -@)ev -il, in sandhi both -(g)esr -in. That is one reason why
scribes and early editors painstakingly followed the rules, although it
is not always clear which rules exactly. Text editions from the 1940s
onwards have gradually done away with sandhi, up to present-day
editions which keep just the bare-bone modern Tamil prose rules.
[For earlier lists, see Andronov 1969, §§ 15-23, and Beythan 1943, §§
21-28.]

The first rule that confuses students is that no word, or, properly
speaking, no metrical foot (cir), is allowed to begin with a vowel,
except at the very beginning of a poem. For that reason the final
consonant of any word at the end of a metrical foot is combined with
a vowel beginning the next word/cir.

Vowel sandhi

Final 9, 9, 2, 2a1, &, s a, @, u, i, o, 0 (back vowels) both within

the word and at word boundaries insert the glide -su- -v- before any

2 This list is an elaboration of the original one made by Sascha Ebeling for the first
CTSS.
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other vowel: G#itiL Geuribod) cérppa-v-ompumati, “Man from the

coast, beware!”

Final @), w, 61, 67, 82 i, I, e, &, ai (front vowels) both within the
word and at word boundaries insert the glide -y- before any other

vowel: Qarerewm ullewric konrai-y-inar, “cluster of laburnum”.

Elision of the final vowel is mostly restricted to final -2 -u,
counted as over-short (metrically discounted) unless at the end of a
two-syllable word with short vowel and single consonant (&l firu,
“S11”). The over-short final -u is elided before any vowel: susssr(®

(3)evriD > euewvrigedTLD Vantu + inam = vantinam, ‘“‘swarm of bees”.

Overshort -2_ -u followed by ui- y- becomes over-short (metrically
discounted) @)- i-:
Gleusit G&TL_ () wrewest vel + kottu + yanai > GleussrGHmL 1q uITewevr
venkottiyanai “white tusked elephant™

Exceptions are made for two-syllable adjectives ending in -u,
although not regarded as over-short in the grammatical tradition.
Such an adjective if followed by a vowel has mostly two options,
namely either lengthening its first vowel or doubling the consonant:
Ay @ewsv ciru + ilai > Applewsv cirrilai or £Fjlewev cirilai, “small
leaf, but only =ym @)rey aru + iravu > ey flrey ariravu, “difficult
night”.

The lengthening of the vowel also applies to some numerals and to

the sociative suffix -otu:

sp(h Gluwii oru peyar, “one name”, but gemi orir, “one village”

3 A rare and probably hypercorrect parallel is smer kan + wrmy yaru > sresflurm
kaniyaru, “forest river”.

* A rare additional possibility is fpluflewev ciriyilai, possibly a precursor of the
modern adjectival form Anjlw ciriya.
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ety Ulmtiy elu pirappu, “seven births”, but eyupsv@; elulaku, “seven
worlds”

QuenL_Quir(® Gxeusv petaiyotu céval, “‘the rooster with [its] female”,
but LNewessrGuim rewev pinaiyo tiralai ~ pinaiyot, iralai, “the Iralai
stag with [its] doe”

Exceptions are made for some monosyllabic adjectives and some
pronouns:

&b g cem + ati > Gxeuig cevati, “red foot”
&b @ewip cem + ilai > Cxullewyp céyilai, “red jewel”
GsuLb euswy vem + varai > Geusususny vevvarai, ‘hot mountain”
9- @ewLa- + itai > uilew L dyitai, “in between”
|Gl -7 atu +-€ > ,@5 ate or .-G akte, “that”
An exceptional vowel elision is made with an optative followed by
any form of the quotative verb eresremigsv ennutal, “to say”. The
form eumGEHssTOTST varukenral may either be understood as euma,

steormmer varuku enral, “she said ‘I will come’”, or as eu s stedsrmT6ir
varuka enral, “she said ‘you may come’”.

Exceptional cases for - -a merging with - a- into -9- -a- are
found in some particle combinations, such as wermibo manramma
(for wesrm manra + b amma) and in peyareccam compounds with
the comparative stem g(sr)swesr- a(n)nai-, “to be like that”, as in

wpohsewer@uesr maranta + anaiyén, “I am like someone who has
forgotten”.

Consonant sandhi

The nasal v m followed by a consonant assimilates within the word
and at word boundaries into the class nasal:
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m+ k > nk Gumid @esrmy perum+ kunru > QLimmI eI
perunikunru,‘big hill*

m+ ¢ >fic 9 AsvibLy am + cilampu > yepFlevibLy aficilampu,
“pretty anklet”

m+t>nt @Gmib Qsrenas kurum + tokai > &mHOSTEWS
kuruntokai, “anthology of short [poems]”

In compounds or for a case relation, final -ib -m may be substituted
by the gemination of the following consonant:

m + k/c/t/p > kk/cc/tt/pp  &wevib sevsr kamalam + kan >
&Lev&E&Hesr kamalakkan “lotus eye”

BLD HIMHSI nam + turantu >

bdEHIMbgI natturantu, “having
abandoned us”

Similarly, in compounds or for a case relation, final -ib -m may be
dropped before su- v- and - y-: ysiws Geuwb pukar muka(m)
velam, “elephant bull with a spotted face”, srer wrewewr kana(m)
yanai, “forest elephant”.

Final -ib -m followed by a nasal, ib- m-, B- n-, €5~ -, is simply

dropped, unless -ib -m is at the end of a monosyllabic word with a
short vowel, in which case it is assimilated to the class nasal.

m+m>m BTLOLD LTMILD nAMam + marum > BT LoD (HLD
namamarum ‘“‘the name will change”

m+n>n Loy BeTL_gI maram + nintatu > oy b ewTL_g|
maranintatu “the tree grew long”

m+m>mm Q&1b oevsT cem + man > GFibioessr cemman ‘“‘red
earth”

m+n >nn Gleutb B vem + nir > Glsup B vennir “hot water”

m+ i > i SLD EhTevsT tam + fian > sepepTevnt taiiian “their

string”
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The two further nasals possible in final position are retroflex -esor

-n and alveolar -er -n.’

Word-final -ewsr -n followed by &- ¢- or 5- n- causes assimilation:

n+t>nt ST Flewm tan + turai > sewt(hewm tanturai,
“cool ghat”
n+n>nn sewr b kan + nir > sewtewt i kannir, “tears”

The letter -esor -n followed by &- k-, &- c-, or Li- p- inside a word
must become -._ -#, thus forming the clusters -L_&- -tk-, -L_&- -fc-,
-1~ -tp-, the same is optional at a word boundary: GLiHLd Lyevdr
ClFsiresfl perum-pin cenni > Glumbyl ClFesresf] perumpiit cenni,
“Cenni with large ornaments”; s®\ sevwr sty katum kan panri <

sMkisL uesty) katunkat panri, “fierce-eyed hog”.

Word-final -5t -n followed by - n- causes assimilation and is then
dropped, unless at the end of a short monosyllabic word with a short
vowel:
n+n>n Gariplullest GBEpFLDd toliyin + neiicam > Gxmiflul]

Gesrepaid toliyi neiicam, “the friend’s heart”
n+n>nn erer GBEHFLD en + neficam > sTTOT EHFLD ennefican,
“my heart”

Word-final -er -n followed by &- k-, & c-, &- t-, 0- p-
occasionally may change:
n+k>rk IS BT TG arattin + kakkum > psHnH

&sT&H@GL arattir kakkum, “that is guarded by
dharma”, but prLer Gasewrewmio natan kenmai,
“intimacy with the man from the land”

> An exception is the Carikam word verin, “back”.
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n+1t>nrorrr eteir Gapmrifl en + toli > etewrGomifl enroli, “my
friend”, mlesr ZILBSH nin + turantu > BHDIDBSI
nirrurantu, “‘abandoning you”

n+p>rmp @ miibiilesr umiby irumpin pampu > @moLilp
umiby irumpir pampu, “snake in the thicket”, but
FHemeveuest LiThiger talaivan pankan, “the friend
of the hero”, gssruib tunpam, “sorrow”

Final -is -y can cause ib- m- to geminate: Gumis Gumryfl poy + moli

> GuminbGwrfl poymmoli, “false word”

Final -&v -/ can change into alveolar nasal or stop in quite an
astonishing number of circumstances, many of them optional.

I+ k>rk BreTaTev Geuswen tiral-kal kuvalai > glyersmm
Geuewer tiral-kar kuvalai, “round-stemmed blue
water-lily”

I[+c>rcornc @sv OGPy il + cerippu > @nOFMIiy
ircerippu, “being confined in the house*; Gosv
Fgrwev mel + cayal > GwergFmwed mencayal,
“soft beauty”

l+p>rpornp masv ugliy nutal + pacappu > BISHUFLIL hutar
pacappu, “pallor of the forehead”, susv yevid val
+ pulam < susstiyevid vanpulam, ‘“hard soil”

l+t>rornrorrrorkr ©usv gL malermer alal + tutankinal >

O miLmlerer alarutankinal, “she
started to cry”; mev smiut nal + tay >
pommil  narray ‘“real mother”; e
Slewewt al + tinai > joodlewewt aktinai,
“non-class” = neuter

[+m>nm G&mrev Temsv col + malai > GFTesTIDTEM6EV
conmalai, “word garland”
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[+n>nornn BV Beall nutal nivi > misefel nutanivi,
“stroking the forehead”; mev wa&i nal + nakar >

besTestas nannakar, “good mansion”

Final -er -/ changes into its class nasal or stop within a word or
compound and optionally at word boundaries:
[+ k>tkornk waer makal + -@ -ku > a1 @ makatku, “to the
daughter”; Qeust @Gew vel + kutai >
Oeusssr@gHewL_  venkutai, “white parasol”; but
au(pbslewrer Gamsv@eom varuntinal-kollo, “did
she suffer?”

[+ c>tcornc sp6iT &L 0 + cutar < spevstaL_ii oncutar, bright
glow”
[+p>tpornp GasL_u kétpa, inf. of Gxeir-g6ev kel-tal, “to hear”;

waer Gumrsshw gmis makal + pokkiya tay >
sl Gursslw  smist makatpokkiya tay, ‘“‘the
mother who had let her daughter go”; but
esrGsTeir Lygeur min kol paratavar, “fish-
taking fishermen”; spewruipio onpalam, “bright
fruit”

[+t>tortt speflm surer grewesr oliru val + tanai >
speflmieur. Lrewesr oliruvat tanai, “an army
with shining swords”; smeir GgTmiib nal + torum
> pr@Lmrmyib natorum “daily”

[+ m>nm ewLiiufeiT rewev paiyyul + malai > ewLiiiujssst
wrenev paiyyun malai, “sorrowful evening”

[+n>nornn Cgsit B tel+ nir > Ggewrewfi tennir, “clear
water”’; eumst [V val nutal > euTeISHEV
vanutal, “bright forehead”
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Consonant gemination
& k, & ¢, & t, 1 p undergo gemination:
- after the accusative suffix -g -ai.
- after the dative suffix -(2_d)@ -(uk)ku.
- after -2_ -u preceded by a double consonant (as in the oblique case).

- after the demonstrative clitics - a-, &)- i-, 2 - u- and after er- e-
(also after @b inta, obs anta, stbs enta).

- after -9y -a of the infinitive.

- after -@) -i of the absolutive (including the forms <yu; ay and
Guimii poy).

- after -y, -a of the positive absolutive:
(sewTy e WTd &) kanputaiya-k-kuruki, “nearing [her], covering
[her] eyes” AN 9.21).

- after -, -a of the negative peyareccam (relative participle):
YBrrSShiser mutira-t-tinkal, “immature moon”, AN KV.11.

- after monosyllabic words ending in a long vowel.

- in compounds (of karmadharaya or genitive-tatpurusa kind) after
mono- and disyllabic neuter nouns ending in a vowel or -ui -y, -i -r,
-1p -l: ofFléasmey viti-k-katavu “street door”, 9jidament amar-k-
kan, “beautiful eyes”, £ipsasewtd @ kil-k-kanakku, “minor series”.
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Gemination does not occur:

- after a finite verb form.

[- after -, -a of the negative absolutive:

o ewrewsrTGuTenrTesr unna-ponan “without having eaten, he went
off”.]°

- after a vocative form.

- after a verbal root.

- after an imperative singular (= verbal root).
- after the clitics -6 -€, - -0, -9, -a.

- after the (declension) endings -&)edpb gy -iliruntu, -sp® -otu, -

@) evfledTmy -ininru, -2_s»L_w -utaiya.

- after the pronouns @)g itu, g atu, st etu, ) sweu ivai, Heweu

avai, steweu evai, [ ni.

- after eredrevr enna, st gemert ettanai, stevevr elld, uisv pala, fev cila.

6 This beautiful rule does not seem to conform with reality; a spot check in
Akananiiru and Narrinai revealed that there is about an even distribution of
gemination and non-gemination.



NON-VERB WORD CLASSES

Old Tamil knows three stages of noun inflection for marking case
relations. The first stage is the zero mark that may correspond to the
nominative of Indo-Aryan systems, which is used for the subject. But
since Early Old Tamil prefers to denote case relation by word order,
zero marking leaves room for any other case-relationship, too. The
second stage is the oblique minimally marked by gemination of the
final consonant, by an oblique stem in -gg -tfu for words ending in
-1b -m, or by doubling of the last consonant (mostly for words ending
in -@V/-my -tu/-ru), or by the oblique suffix -@)esr -in. The suffix -(g)esr
-in may also be added (as a sort of double oblique mark), to any of the
others.” This marks a case other than nominative and is liberally
employed.® The third stage, then, is the actual explicit marking for
case, partly with the help of suffixes, partly with the help of
postpositions. For some cases the fluidity is enormous, and some are
hardly ever marked.

1.1 Nouns: types and declension
11.1 Cases/Non-marking of Cases

ZE1ro = nom.

(voc. =nom. or loss of ending in m.sg.: BrL_eT > BTL OF

BT natan > nata or nata “‘O man from the land”)’

Another possible place holder for the case suffix in metrical texts is the oblique of
the 3™ person personal and reflexive pronoun ger/gip tan/tam: o|reeT HeTenesT
aracan tannai, “the king (acc.)”.

This was never conceptualised in the Tamil grammatical tradition because already
the Tolkappiyam implements the Sanskrit case system of seven cases in order to
describe Tamil.

Nouns in -gg -ai may have a vocative in -gylii -dy: S|siTeneT annai > |eiTesTTii
annay, “‘o mother”; later the final syllable may be lengthened: Gz toli > Ggmrif
toli or Gsmf@) tolii, “o friend”, mised nutal > misTeL nutal “o [you with a]
forehead”, Guemng 6t petaikal > Guswgasmsir petaikal, “o foolish girls”.
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-@)eoT -in: Blevey > wlevallsit nilavu > nilavin,
“moonlight”

-& & -ttu: b > wrss/(wrssler) maram > marattu/
(marattin), “tree”

gemination: Gar(® > GCarlB/(Csmiger), kotu >

kottu/(kottin), “tusk”, oymi > symmi/(e,mrilesr) aru >
arru/(arrin), “path, river”

dative -(2_&) @ -(uk)ku

locative -eyeir -an, (-@)ev -il)", - &581 -akattu, -@)ew1L_
-itai, -sewt -kan, -suuilest -vayin, -Lo(pmiFlesr -marunkin,
-WpHsv -mutal, -Hewev -talai, -wom’ B -mattu, -2_er -ul;
-Gaxe158) -teettu, -Gesr -mena, (etc.)

sociative -sp(® -otu / (-2_L et -utan)

instrumental -6 -al / -sy,e81 -an; -sp® -otu

accusative - -ai

genitive -9 -atu; possessive also: -2_ewi_ -utai (later
-2_ewLw -utaiya) / -Qawp -kelu

(ablative = comparison -@)eir -in''; later -glsirm) -ninru)

The only case marked fairly regularly is the dative, corresponding
to the indirect object. Additional functions of the dative are the
dative of direction and the frequent possessive still found in modern

Tamil (wrh@ <6 marku al, “servant of Mal”).

"“The official locative postposition -il (derived from the noun il, “house”),
ubiquitously printed by modern editors where, in fact, due to sandhi it could also
be interpreted as the oblique in -()sr -in, is in fact a late-comer in the texts, as
can be seen from the fact that the three old Akam anthologies (KT, NA, AN)
contain less than a dozen definitive instances.

" Comparative means here a simple comparative particle, often combined with
others such as gysiresr anna: swedlest GlFetrmy kalin cenru, “gone like the wind”
(NA 249.1), Qs rpbglest oesresr koluntin anna, “like a tendril” (AN 9.2).
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Locative is frequently marked, either by its case suffix or by a
large number of postpositions, the majority of which also occur as
regular nouns with a clear semantic meaning. Among the remaining
cases sociative is the only one found more often than occasionally;
besides by -sp® -otu (in sandhi before vowel - -0t,) it can also be
expressed by -2 1 e -utan. Instrumental, for instrument and for
reason, may be marked in -gy6v -al or -gyeir -an (frequently falling
together in sandhi); rarely a sociative suffix has instrumental meaning
and vice versa. Accusative -g -ai, the case of the direct object, is
rarely marked (which is still true in modern Tamil for the inanimate
direct object). One reason for marking it is deviation from the regular
word order of Subject — Object. The genitive, too, is rarely marked,
and the ablative has entered the official Tamil case system only
because it is there in Sanskrit and is predominantly represented by the
comparative suffix -@)esr -in. Late in the first millennium there is an
occasional vinaiyeccam mlestmy -ninru freezing into a postposition that
expresses the idea of moving away from something (literally “after
having stayed in x”), followed by the modern -@)eS\pBg -iliruntu
based on similar semantics (“having been in x”).

In a passive construction the agent may be marked by an
instrumental (late: TVM 8.8.11.2f. mwrevrsd | ymerii L
s1_Qasmuest tirumalal | arulappatta catakopan, “Catakopan who is
graced by Tirumal”), and with a neuter singular verbal noun the agent
may be marked by a dative, possibly developed out of the possessive
dative (Poy 10.1-3 wesremiid wensoujid op) HL_g)ib OTHSAPLD |
alleremib elliiSlwg .. flwriidseg mannum malaiyum mari
katalum marutamum | vinnum vilunkiyatu ... aliyaykku, “Earth,
mountain, churning sea, wind and sky were swallowed ... by you
with the discus”).
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1.1.2. Types of Nouns — List of Nominal Suffixes

Noun formation and the types of suffixes employed are an
understudied area; both morphological and semantic studies are as
good as absent. The only list of suffixes in the available grammars is
found in Zvelebil 1967. The list below is without doubt incomplete,
and explanations of use are rather simplistic. As far as genders are
concerned, Tamil distinguishes only “high-class” (uyar-tinai), that is,
animate, as male and female, and “low-class” (akrinai), that is,
everything else including abstract nouns, as neuter. The notion of
being male or female is generally expressed by the pronominal
secondary suffixes (see below), but a few nouns have special
masculine or feminine endings.

root nouns Very common are nominal stems that are
identical to verbal roots: yewfl ani, “to
adorn/adornment”; &L cutar, “to glow/glow”
A minimal modification is the occasional
verbal root with lengthened vowel: Glumy peru,

“to obtain” > Gumy peru, “benefit”

primary suffixes:

-2 ey -(V)u forming neuter nouns often freely variable with
-am

-9|Lb -am OB epa/CbEhFLd neiicu/neiicam, “heart”

-9, -a often freely variable with -u: mlevey/Bleor

nilavu/nila, “moonlight”

-S| 60T -an distinction (sometimes free varitation with
-9|lb -am): Bevid nalam, “goodness, beauty”,
but pevesr nalan, “virginity”

(- -ar forming adjectives: srwi kamar, “desirable”)



-2 61 -ul

-al/gfl g -vi/cci/tti

-@) -i

-ey/()y -vu/~(p)pu

-eme6u -vai

-emLD -Mmai

-(&)ewas -(k)kai

-(#)# -(c)ci
-(&)8) -(t)ti
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forming neuter nouns; less productive:
OFiiwsit ceyyul, “metrical text”, ewwLiiiujsir
paiyyul,  “sorrow”,  ellewerujsir  vilaiyul,
“produce” (NA 45.9)

forming feminine nouns: yewsv&d pulaicci
“washer woman”, uenewtsGsmefl panaittoli,
“she with bamboo shoulders”

forming masculine agent nouns: ebgl eénti
“holder” (in bhakti)

forming abstract nouns from verbal roots:
O iiey/CF iy ceyvu/ceypu, “doing”

forming abstract nouns from verbal roots:
jeremsu alavai, “measure”

forming nouns (in fact to tradition the basic
form from which adjectives are derived):
Cumewi  perumai, “greatness”’,  (HEWLD
arumai, “difficulty”, but also used on verbal
roots gy ewrewio anmai, ‘courage’”’, 2 _ewL e»Lo

utaimai, “possession”

OFiiena ceykai, “action”, suripsews valkkai,
“livelihood”

yewridd punarcci, “union”

GFiig) ceyti, “action”

-916V/(&)s6v -al/-(t)tal forming verbal nouns™  QFwe/QFiiged

ceyal/ ceytal, “to do”, LjewryeL/LjewTiT H6L

"2 The verbal noun in -gev -fal is the traditional form used to refer to a verb in the
grammatical tradition. Note that the short form in -6v -al is homophonous with
the negative root imperative: Glgwsev ceyal can be “to do” or “don’t do”.
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punaral/ punartal, “to unite”, but yewriGsev
punarttal, “to bring together”

secondary suffixes:

The main type of secondary suffix is the so-called pronominal suffix
usually alternating between short and long vowels in almost all cases.
In noun formation they are used for masculine, feminine and
honorific in the type of pronominalised nouns that are lexicalised:
9|bgewtest antanan, “brahmin”, eflewesreuri vinaivar, “workers”; the
feminine often rather adopts the ending -@) -i for this type of noun:
sereuedt kalvan “robber”, but serail kalvi, “female robber”. Note that
also participial nouns are frequently lexicalised (cf. the introduction
to Verbs below).

It is also with their help that singular and plural are marked.
Marking of plural is optional, especially in the case of the neuter. Old
Tamil does not distinguish in the high-class, that is, with animate
nouns, between honorific and plural; the suffix -syi/-gyi -ar/-ar
denotes both and the decision has to be made by context. From
bhakti times onwards the modern plural suffix -seir -kal filters in, first
with neuters, then also with animate beings. For a long time it was
possible to combine honorific and plural suffixes.

Their second function is with participial nouns, a very important
category in Old Tamil syntax, as well as with the type of
pronominalised nouns which are not lexicalised, but used to
creatively form predicate nouns in a sort of denominative, called
kurippuvinai, “verb by intention” in the Tamil tradition. For both
these formations the whole range of persons, numbers and genders is
employed.
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singular
1. -6T6d1/-6760T -en/-én
2. -@) -i, ~yl1 -ay, -g9 -ai, -spui/-gpiit -0y/-0y

3m. -1/~ 681 -an/-an, -spest/-spedt -0n/-on
3L -ysirl-gy et -al/-al, -spsit/-gpsir -0l/-01
3n.  -(9)g -(a)tu

plural

1. -9 b/~ 1> -am/-am, -sTid/-sy1b -em/-ém, -sp1b/-sp1b ~om/~om
2. -@)i /- -ir/-1r (-FFiT &6 ~irkal, -8 -mir, -8 &eir -mirkal)
3h. -9yl -ar/-ar, -spiv/-spic -or/-0r (-wi -mar, -wri -Mar)

(pl. -s6ir -kal, - &6r/-oy &6 -arkal/-arkal) "
3n. -9l-g -a/-ai (pl. -seir -kal)
irr. feminine plural: wsefli makalir, Guesstiqi pentir, “women”; irr.

pl. Gseafli keélir, “relatives”

Note that in any ending, pronominal or verbal, the distinction
between long and short et/ey e/€, sp/gp 0/0 is an arbitrary one, since the
length of these vowels was not marked in Tamil palm-leaf manuscript
notation. Modern editors chose ad libitum. The existence of the
dichotomy, however, is supported by the fact that we have a visible
variance between 9/, a/a and @)/ i/1.

There remains a small group of suffixes that are used for the

formation of secondary verbal nouns, namely perfective and negative
ones:

-S|eWLD -amai Fiigemi cey-t,-amai, “the having done”
-9),6mL0 -amai QFinuremnio cey-y-a-mai, “the not doing, not
having done”

13 The pl. suffix -kal (in 2** and 3" person) can take a lengthened vocative form -kal.



38 Grammar of Old Tamil for Students

1.1.3 Indo-Aryan Loan Words

From the earliest attested texts onwards Tamil admitted loan words
from Indo-Aryan, both Sanskrit and Prakrit. Vaidyanathan 1971
collected the ones occurring in Old Tamil (for him the Cankam
corpus, the Kilkkanakku and the Cilappatikaram), but since he lists
only one occurrence per word it is impossible to gain a realistic
impression of frequency and distribution.  Burrow/Emeneau’s
Dravidian Borrowings from Indo-Aryan has a broader textual outlook
but is a very slim volume and only scratches the surface. The first
real statistics come with the glossaries to the critical editions of the
Carikam corpus. It is obvious that the number of loans increases over
time and virtually explodes with the bhakti works.

Rules for assimilating Sanskrit to Tamil have been laid down in the
12"-century grammar Viracoliyam. Many derivations are fairly
transparent and regular, others are markedly less so, one of the
famous examples being Skt. asura- > Tamil syeyewresr avunan. A
few remarks may suffice here.

The first obvious consequence from borrowing is a loss of
information, because Tamil in writing does not distinguish between
voiced and unvoiced consonants and it does not have aspirates:

k,kh,g,gh >&k sanga-, sangha-, sankha- > Fnis%ib
cankam, “union, congregration,
conch”

c,ch,j,jh > & iccha- > @)Few# iccai, “wish”

t,thyd,dh >0t danda- > gewt() tantu, “stick”

t,th,d, dh >4t dama-, dhaman- > griolb tamam,

“string, site”
p,ph,b,bh > 11p bali- > 16l pali, “offering”

S, s > & siva- > Aeuest civan, “lord Siva”
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s >t varsa- > varutam, ‘‘year”
h > g k' varaha- > eurwaio varakam, “hog”

Prakrit influence is betrayed by the weakening of intervocalic
consonants that could be represented in Tamil: gopala- > Gsmreusv
koval, “cowherd”; bhuja- > ywid puyam, “arm”; Skt. krsna- > Pkt.

kanha- > sesressrest kannan, “lord Krsna”.

Among the vowels, Sanskrit e and o are represented in Tamil by
the long vowels 67 € and g 0, while Skt. vocalic r and 7 are not found:
amrta- > sl Hisd amutam/amirtam, ‘“ambrosia”; vrtta- >
allbsLb viruttam, “circle”.

However, Tamil has one more nasal than Sanskrit, the alveolar ssr
n, and many Sanskrit intervocalic dental nasal n are depicted by a
Tamil alveolar: avani- > sjeuesfl avani, “earth”; dhana- > gevrid
tanam, “wealth”. Occasionally a Sanskrit r is rendered not by Tamil
i rbut by p r: sthira- > g tiram, “firmness”.

Since Tamil does not begin words with i r or e [, corresponding
Sanskrit items are prefixed with - a-, (§)- i- and = - u-, depending
on the surrounding phonemes: raksasa- > ordser arakkan,
“demon®; rama- > @)ymwesr iraman, “Rama”; roma- > o Gymioid
uromam, “‘hair”; loka-> o_evs1d ulakam, “world”; lanka- > @)eviiend
ilankai, “Sri Lanka”.

Consonant clusters are simplified along the lines already in
practice in the Prakrits, the two most frequent strategies being
assimilation and insertion of vowel glides, although especially in the
beginning of the word consonants may simply be dropped: ksema- >
eJiolb émam, ‘“‘protection”; jiana- > epmresrio fianam, ‘knowledge”;

cakra- > #&a&rid cakkaram, “discus”; divya- > glsueilwid tivviyam,

'* Initial sibilant or - may be lost in borrowing: hara- > syrebr aran, “Hara (~Siva)”.
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“divine”, bhakti- > ugg patti, “devotion”; prabandha- > UyubgLb
pirapantam, “composition”.

A rarer choice is metathesis: agni- > gymi&l anki, “fire”.

Many important words can have several forms: S17 > £, A, &£
tiru, cirf, ci, “the goddess Sri”.
Since Tamil has a far more restricted use of genders and since the

whole system of nominal inflection is much more straightforward,
nominal endings are simplified:

-a and consonantal stems > -am/-u, for m. eventually -an:

9| &l o raFest aracu/aracan, “king”

-a (f.) > -ain.: sena > Ggewerr cenai, ‘“‘army”
-i (m./n./f), -1, -in > -i (m./n./f.): nadi > p&) nati, “river”
-u (m./n./f.), -iz > -u (n.) madhu- > 1wg matu, “honey”

One concomittant is the shortening of words, especially if they
have many syllables: parama- > urib, ugesr param, paran, “the
highest, God”

Another frequent strategy besides borrowing are calques, and
terminologically important words may have both: sitra- > @&ggrip
cittiram, “aphorism” and mrev nal, “text” (literally both sitra and niil
mean “thread”); veda- > wenp marai and Geugib vetam, “Veda”;
karman- > &mwid karumam and eflenest vinai, “(past) deeds”; artha-
> Glum e porul, “wealth - meaning”.

As is to be expected, many words change meaning, thus creating
“false friends” for students moving from Sanskrit to Tamil: kavi-

“poet” > sall kavi “poem”, laksana- “what explains” > @)evdsewrLD
ilakkanam “grammar” paired with laksya- “what is to be explained” >

@ svsalwid ilakkiyam “poetry”.
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Verbs are moving over rather late and are always borrowed into
the 11" class of strong verbs: vaiij > vaiici-ttal, “to deceive”; cint >

ApbFldHev cinti-ttal, “to think”.



1.2 Pronouns

personal pronouns

base form oblique

I"sg. wirest yan, later: mmest nan 6T63T en

2™ gg, B ni mlest nin, later: 65t un

3¥sg. (m.fn.)  grer tan S6bT tan

1 pl. wrib yam (exclusive), prid e1id em (exclusive), pLb
nam (inclusive) nam (inclusive)

2" pl. B nir, pulli niyir BILD num

3" pl. (h.+n.) ST tam SLb fam

The system of personal pronouns is simple and stable; only the
first person singular base form (wmesr yan, “I”’) and the second person
singular oblique (@lesr nin, “your”) are slowly taken over by presr nan
and o e un, respectively, from bhakti times onwards, although for
many centuries both forms are used side by side.

The third person pronoun gmesr/gmio tan/tam functions for all
genders and the plural can also be used for the honorific. It is also
used as a reflexive pronoun, gradually being weakened down to the
modern-day emphatic: gyraer sresr aracan tan, “the king himself” —
“the king!”.

The personal pronouns, occasionally in Kalittokai and Paripatal
but more visibly in the bhakti corpus, have a tendency to mark the
genitive (stedrg enatu, Blesrgi/2 et ninatu/unatu, etc.) and even to
use a short form (eresr ena, mlewr/2_er nina/una, etc.) to mark a
genitive with a plural object:

Te3.4.1.2 2 & s1psv CgTps! sTpSeussr
una kalal tolutu eluvéen
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your(pl.) anklet worshipped rise-I
“I'rise in worship of your anklet[ted feet].”

demonstrative and interrogative pronouns

The demonstrative pronoun knows three degrees of deixis, close to
the speaker (@)- i-), something like the other side of the table (2_- u-),
and further off (- a-), of which the intermediate does not much
survive Carnkam times. The corresponding interrogative is er- e-, in
some forms wi- y-. These stems can simply be used in the adjectival
position as proclitic vowels (owrid a-m-maram, “that tree”;
@)suayev@ i-vv-ulaku, “this world”),"” but there is a corresponding
system of full forms:

G- i- 2 -u- 9~ a- e1-/i1- e-/y-
m.sg. ®)suedt ivan D_6UEHT UVAN  |6UET AVAN  6TEUSST evan
f.sg. @)susir ival 2 euer uval  yeusir aval  eteuer eval
n.sg. 33 itu o & utu 9SGl atu 6T&I etu,

wirg| yatu
Wwreug
yavatu,

6T6M 63T evan,

6T63T €n
3h./pl. @ eui(sen) o euir uvar  Syeui(&er)  wri yar,
ivar(kal) avar(kal) @)1 ar,

wmeui yavar

n.pl. @)eweu ivai 2 eweu Uval  |emeu avai  eTeweu evai

' Note that for these forms the sandhi is special in that the glide before a vowel is
always v and always doubled. The modern adjectival forms b5 anta and b5
inta are found, though rarely at first, from bhakti times onwards.
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Forms in a- stand in if the third person pronoun needs to specify
gender (jsussr avan, “that man” or simply “he”). Only the neuters
form a separate oblique stem (sg. )setr itan, g6t atan, pl. @eupmi
ivarru, oeummi avarru). In all other cases the base form is identical
with the oblique. The indefinite/universal pronoun is formed by
adding the enclitic coordinative -um to the interrogative pronoun:
wrmo yarum, “anybody, everybody”. The same can be done with
nouns: prer nal, “day” > wmeno nalum “daily”. A post-position with
a similar function is @Qgmrmi(ib)/ Csrmi(id) toru(m)/toru(m), which is
to be added to nouns (5r@Lrmyid nal-torum, “every day”),'® but also

to verbal roots: srewr@LTmid kan-torum, “whenever seeing”. The
short form seems to be chosen in cases where the compound yields a
full metrical foot, the long form when the noun to be modified

already corresponds to a cir: emeussv Gsrmuid vaikal torum, “every
day” (KT 298.3); Gsrmy toru followed by a vowel also changes to
Gsmmy tor,."”

In order to emulate a Sanskrit relative construction, the - a- stem
can be juxtaposed to the er-/ii- e-/y- stem (yad — tad ~ wrg) yatu —

o5l atu).'

' Rhetorically the same effect can be achieved by repeating a noun: serifluyg) ili-y-
uli, “aeon after aecon”,

KT 130.3f.: priiger priigesr ssrflsr sarfleir | @i wpeom Glg wewm G flssr
nattin nattin drin irin | kuti murai kuti murai terin
land™ land™ village™ village™ | hamlet order hamlet order search-if
“If [we] search [him] in land by land, village by village, hamlet by
hamlet ...”

'7 An alternative to foru with a verbal root is repeated verbal root or abstract noun
plus -2_1fl -uli: QsTHeyf) CsT@ey) totuvuli totuvuli, “whenever it touches”
(KT 399.3), but also Qe Gleapfl celuli celuli, “wherever she goes” (AN
49.15). Note, however, that -2 11 -uli can also be used with an absolutive for a
temporal clause (cf. p. 98n).

'® An early example is found in Poy 44.1 g o &Bs55) sTauamauld ojsiaymeauLd
sT@er tamar ukantatu e wruvam a uruvam tané, “whatever forms delights his
people is just the form”, i.e., the forms Visnu manifests himself in.



Pronouns 45

A number of temporal, spatial and modal adverbs are connected
with the three stems (the list is not complete!):

here/there:

here/there/where?
and thus/how?:
where?:

in between:
beyond:

before:

like this/like that/

in which manner:

what, why:
how much:

today, that day:

when?, always:
now:

even now, again:

B)eul2_sul g6u iva/uva/ava

(3)susvst/ oyeuswer ivan/avan

FE 156807/ ), B evor Tikan/ankan
mressTem L Sy eisTem L intai/antai

B b1/ g 2_ni@] 9w oy kiG WG
inku/mku/unku/anku/anku/yanku

wiresst(h) yantu

guilewL_ ayitai

o 1bur umpar

DarkI@, Unku

(3) m1ms165T LD/ 9 1 61 65T LD/ 6T 16T LD
innanam/annanam/ennanam,

(3) 1135657 L/ 9 131 55 60T LD/ 6T 151 F 65T LD
inkanam/ankanam/enkanam,

61(637)6mevt e(n )nai

6T6M 60T enai

@) eTmi/ @) etrewm inru/inrai, o|eTmI/ S)6TEMM
anru/anrai®

6TITMI enri, sTeTMILD enrum

@)evfl ini

3)siTsmILd innum

In addition to these, there are the pronominal-adjectival stems

3)(str)swent/ ) (s51)swevt i(n)nai/a(n)nai which form a full paradigm of

" In an attributive position before a noun @)ssrmy inru and ysirmy anru have the rare
alternate (adjectival?) forms @menm irrai and obewm arrai: H|Hewms Flhigser
arrait tinkal, “that day’s moon” (PN 112.1).
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persons and numbers expressing that something/someone is like this
(i-) or like that (a-): g L_evewerwmrer kiital anaiyal, “she who is like
Madurai”. The most frequent forms for neuter singular and neuter
plural are @)mmi/ymdmy irru/arru and @)ssrevr/oesrevr inna/anna, the
latter of which can also be used adverbially (“thus”), and ysresr
anna is one of the more frequent particles of comparison (“like”).
Moreover the (sir)smesr a(n)nai stem can merge with a perfective
verbal stem to form a peyareccam compound:
KT 106.6  srer wenthgemestwid stesr afl(hsd Hrés
tan manantanaiyam ena vitukam tite
he united-such-we say(inf.) send-we(sub.) message*
“Let us send a message to say we are [still] like when
he united with [us].”
A few more pronominal adjectives exist: uev pal, many”; fev cil,
“few”; Ulp pira, “other”; wmmy marru, “other”; Geumy veru, “other,
different”.



1.3 Adjectives

Old Tamil has a limited number of “real”, simple adjectives, but a
variety of techniques for marking a noun as an adjective. All of them
have in common that they cannot be directly looked up in a

dictionary, since they are all perceived as noun derivates (for @

aru, cf. oymeww arumai, etc.). The simplest manner is to put another
noun in attributive position directly before another noun.

The most frequent Old Tamil adjectives are:
9|, aru, “‘rare, difficult, precious”

& katu, “fast, fierce, harsh”
Amy ciru, “small, little”
&) iru, “big”, “dark”
G, peru, “big, great”
@mi kuru, “short”
Cm® netu, “long”

Ygl putu, “new”

uwp pala, “old”

mm naru, “fragrant”
& karu, “black”

@&Lb cem, “red”

ug pacu, “‘green”
Qeuer vel, “white”
@®er ila, “young”

g mutu, “aged”

L tata, “broad, large”

mev nal, “good”
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s mev tol, “old”

yev pul, “low, mean”, “tawny”
Gwev mel, “soft, tender”
eusv val, “strong”

@3)eor in, “pleasing”

speir 0/, “bright”

Hewr tan, “cool”

lewor tin, “firm, solid”

& tit, “pure”

Glpsir tel, “clear”

misvsr nun, “fine”

euer val, “‘generous, liberal”
Q&b cem, “straight”

Sib tim, “sweet”

®eutd vem, “hot”

ewu pai, “fresh”

wmr ma, “big”, “dark”

emeu vai, “sharp”

The following seven are the established techniques for adjective

formation:

1 adj. with consonant stem:

2 adj. in -u/-a + class nasal:

3 verbal root as adj.:

pevsvm nal-I-a, “good cow”
S| (HEHIFTLD aruii-curam,
“difficult desert”

o wireuewy uyar-varai,
“high mountain”
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4 noun in attributive position:  GerTO BT kuntu-nir,
“deep water”
STTLDEHEME6H kana maniai,
“forest peacock”

5  noun + suffix -9 -a: ST6V... & W& kala...kuruku,
“legged ... heron”

6  noun + suffix -9yo -am™: SERTETH SIeVDaUST lannam
turaivan, “cool ghat-he” (“a man
from the cool ghat”
seraflwim s kalliyam katu,
“spurge forest”

[7 modern form: @ulw periya, “big”]

A comparative is not expressed by changing the form of the
adjective, but the preceeding noun takes the comparative suffix -(g)esr
-in plus -2_1b -um: plevggleninp CUNGCH eurssfley wpwibseTHI ..
9|esTy, nilattinum perite, vaninum wyarntanru ... anpu, “bigger than
the earth, higher than the sky (...) is love” (KT 3.1+4). Equal degree
in quality is expressed by simple -@)er -in without -2 ib -um:
an hgedlest pWlw ... u, kintalin nariya ... pi, “flowers as fragrant as
the tresses” (KT 2.41.).

*1In traditional grammar -yip -am is taught as an increment (cariyai) with tree
names in particular (cf. Tolkappiyam Eluttatikaram, 416t).



1.4

Adverbs

Old Tamil has six strategies for forming adverbs, in addition to the
pronominal adverbs already discussed, and a very small number of

“natural” adverbs that are without etymology or cognate forms: mesf]

nani, “much”, e tava, “very”.

1.

Any adjective used in the neuter form, either singular or plural,
can stand for an adverb: Aplg ciritu, “a little” (KT 14.6), siqw
katiya, “loudly” (KT 194.3).

The oblique form is also possible, sometimes even a double
oblique: mewremflglesr nunnitin, “subtly” (KT 167.6); ereflgesflesr
elitanin, “easily” (NA 239.3).

2.

In isolated cases we see what looks like the dative of an
adjective: mp@ narku, “well”.

. The enclitic particle -6 -é can be added to an adjective to form

the adverb: susvGev valle, “strongly”.

. The infinitive -etesr -ena of the quotative verb ereirenigev

ennutal, “to speak”, is not only employed in the formation of
ideophones (see below), but also of adverbs: geirGewresr
tannena, “coolly”.

. Infinitives can be used as adverbs. Some of them are frozen and

lexicalised as such: 1fls mika, “much”. But they are also used
productively: @miiu irappa, “exceedingly” (NA 338.4).

. Absolutives can be used as adverbs, especially when they stand

in concatenation with another absolutive: eallewy(3) viraii,
“fragrantly” (KT 62.2).
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For want of a better place we may add here the small number of
nouns that are used as postpositions or adverbs of position:

Gev mel, “upon”

&1p kil, “beneath”

wpesr mun, “before”

LNesr pin, “after”

o et utan, “along with”
o e ul, “inside”

eI etir, “opposite”
Qeuer veli, “outside”
Lmib puram, “outside”

Note that wpesr mun and ulesr pin have a number of alternate forms

such as: @psiresric munnar, Uesresri pinnar, Uletewm pinrai, etc.



1.5 Numerals

cardinal:
adjectival vowel sandhi predicative
1 2@ 0ru Qi or QeTm) onru
2 @ iru R T @) ressr(® irantu
3 p mu eLp mi CLpeTmI minru
4 BTev nal BTyl nalu [bTedT (& nanku
5 e ai b aim b aintu
6 Q| aru b ar
7 ety elu e71p el
8 6TEROT en TEWT en oTL_() ettu
9 ReSTLIG) onpatu
10 ugl patu/ uggl pattu
uglest patin
11 uglGlesTT (H
patinoru, etc.
100 BTy niru Brbm nirru

200 @ ®BImI
iruniiru, etc.

900 Gl meemmulilyib O mererTully g
tollayiram tollayirattu
1000 ouuilrib ayiram  uuily g ayirattu
ordinal: spesTmmib onram, spesTm TeUGILD onravatu
When numbers are put in juxtaposition, the rule of thumb is that

bigger numbers followed by smaller number have to be added, and
smaller numbers followed by bigger number have to be multiplied:
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Pu 41.1 sy cpsirmy (p1gwswesTS g elum mitnrum muti anaittum, all
the seven [plus] three heads” but Poy 35.3f. mewrpbg wpgwmesr ir
aintu mutiyan, “he with twice five heads”. Sanskrit numerals are
borrowed freely from bhakti times onwards.

The numeral oruw/or has a number of special usages. It may
function as an indefinite article (“a”), but also as an attribute
(“unique”). Moreover, from bhakti times on the sandhi form or may
be used even if the following word starts with a consonant.



1.6 Ideophones

Old Tamil has a very special formation in what has recently been
termed ideophones [Chevillard 2004], formerly called onomatopoeia,
though only a minority among them are based on sound imitation.
They consist of one or more syllables, with often, though not always
unclear semantic meaning, combined with the quotative verb
sTedTenIg6v ennutal, “to say”, in any of its forms. This means they are
not only used as adverbs (abs. -stettmy -enru or inf. -eresr -ena),
although that is by far the most common usage, but also as adjectives
(verbal root -stesT -en or peyareccam -steitm -enra) or even as finite
verbs. This flexible type of ideophone is not to be confused with
poetic refrain words found in bhakti songs and often also with an
onomatopoeic elements, such as rGevGsur falelo (Periyalvar fourth
decade). Some ideophones also take other forms such as @dan
kukkit, denoting the call of the rooster. Also, exclamations exist, as
in any language, and they might be closer to ideophones than to
particles, because they usually have an emotive and onomatopoeic
value. For lament, for example, there is the old sir@esrm anno and

the bhakti-time 958 T anto.

The most common ideophones are:

9|LbGILoedT ammen denoting something overfull
(3)(bGioesT immen denoting a humming sound
3)wCwesr ilumen denoting noise or sweetness
spuIGlwesT Oyyen expressing urgency
speVGlevedT Ollen denoting sound

&&|6\edT katumen denoting quickness
&106\wesr kammen denoting silence

#6V6lsvedT kallen denoting excitement or noise



&g Clevredr kitinen
ClepBr6lyest fiereren
SHeWTOlewTEIT tannen
Heubleusst tavven
SIL_Clsevr tutken
SR C\edT tutumen

SlewTOlewTedT tUNNEN

peTelerest nallen

LevGlevest pullen

Ideophones

denoting tinkling

denoting suddeness

denoting coolness

denoting heat

denoting alarm

denoting something falling into water

denoting 1. startling 2. fright
3. suddenness

denoting silence

denoting futility/emptiness
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1.7 Particles

Particles belong to the least understood elements of Old Tamil syntax,
where they were one strategy, in coordination with word order, for
marking sentence structures, periods, modes, moods, etc. [A detailed
discussion can be found in Wilden 2006]. The system is already
disintegrating in the younger parts of the Carnkam corpus itself and
only partly understood in the grammatical tradition (where a certain
amount of confusion prevails between what is semantically empty and
what is without function, both called acai, “expletive”). For many
particles today we have no idea what their function might have been,
and some of them do not have a sufficient number of occurrences to
venture a sustainable hypothesis. For a few basics, see Chapters
16 and 17 under “Syntax”.

Just for illustrating the numbers, what follows is an (incomplete)
list of particles from the Carikam and bhakti corpus; many of them
may also combine into particle clusters such as G&rTev@svm kollo:

S|LbLo amma

lament; invitation of attention

9@y ard ?

o a interrogative (late)
QT ar ?

960 al assertive

@& ika ?

6] € sentence-final; focalising; interrogative (late)
90 interrogative
Qamrev kol interrogative

& rest kon ?

Slevev tilla wish

G teyya  admonition



LpmI marru
LD63T man
LD63Tm manra
DTG matu
wr@sT mato
wmer mala

wr yala

Particles

adversative; ?
assertive

assertive

?

rhetorical question
?

?
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NOUN PHRASES

2. Nominal Sentences and Pronominalised Nouns

Nominal sentences are very common in Old Tamil. The regular word
order is: S O P. In addition there are complicated focalisation
(emphasis) patterns that are marked by particles. There is no copula,
but occasionally emphasis can be expressed with a verb of existence:
NA 400.6 sreustt Lilewipls yewsrGLmr  evan pilaipp, unto
what mistake it-is° “What mistake is there?”
KT 207.1 G&svsui] $m@ b celav, arit, akum
going difficult-it become-it. “Going WILL be difficult.”
The simplest form of a nominal sentence is an unmarked juxta-
position of noun to noun:
KT 35.5 surswLwid LNApSACermid o1pGev
vataiyum pirinticinorkk, alalé
north-wind"™ separated-they(dat.) fire®
“Even the north wind [is] fire to those who are separated.”
[Here the particle -¢ is not a means of focalisation, but just the
sentence ending particle of the classical Aciriyam metre.]
Pey 534 GeumisL G wribeikoLid Gleumyy
vernkatamé yam virumpum verpu
Véinkatam® we desiring- mountain
“The mountain we desire is Veénkatam.”

Here the sentence structure is the same, but the particle -é is used
to mark a focalisation, namely the anteposition of the predicate noun.

The second possibilty is a minimal mark on a noun with a
pronominalised noun employed either as an adjectival predicate noun
or as a denominative.



Nominal Sentences 59

KT 18.5 o ulligeus AYlg srwlwr QuNGCs
uyir tavac ciritu, kamamo perité
life very small-it, desire® big-it°
“Life is very small, desire, ah, it is big.”

NA 101.5f. gsiemmpentl wilphs LTSS pewmbest | uileslgioesr
turai nani irunta pakkamum urai nani | inituman
ghat nearness been- village"™ staying much | pleasant-it™
“Staying in the village, too, that was near the ghat, was

very pleasant indeed.”

KT 124  seuswevs GgeirL susuiGlFsrm surGm
kavalaitt, enpa avar cenra are
crossroad-it they-say he(h.)- gone- way®
“It has a crossroad, they say, the way he has gone.”

[The following two examples elucidate the option of choosing
between a verbal sentence and one with a pronominalised noun:

KT 3254 wresr(erer Qe rsv@eomr where he-is*!°
yant, ulan kollo “Where is he?”
KT 379.1 @erflures s w@err Gsrifl  today where-he’ friend
inru yantaiyano toli “Today, where is he,
friend?”]

The feature here called pronominalised noun is one of the most
intriguing aspects of the early language. They constitute half of the
explanation as to why in Tamil the border line between noun and verb
is far weaker than, say, in an Indo-European language. In their
productive form, which may be called, with the traditional term
kurippuvinaimurru, or, in English, denominative, they come close to
being verbs, while on the other side of the border the distinction
between a participal noun and a finite verb is often morphologically
unmarked and many strategies for cross-over exist.
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The formation of pronominalised nouns of the type that can be
lexicalised (already mentioned in the Introduction) is simple and has
been well-described in Lehmann 2004. To a noun or adjective, in
base or oblique form, a pronominal suffix is added:

N/adj.(-obl.)-pron.suff.

noun BT ClFsveuld | 9MLD sueTeRTLD | GlBEHFLD
natu celvam aram vannam neficam
“land” “wealth” | “duty” | “colour” | «peqrt
stem BITL_63T ClFsLeuT | QMU | ouevdTENTEIT
natan celvar aravan | vannan
“man from | “wealthy | “dutiful | “man with
aland” people” | man” a colour”
oblique | miri i ebr G EHFHSHesT
stem nattan neficattan
CBEhFSHT et
nericattan
“man with a
heart”
oblique | [pri g coresr (L& LD (pH S BlevT6iT
suffix | artinan) mukam mukattinal
“face” “woman with
a face”

Normally, the pronominal endings with the vowel sp/sp 0/0 are
reserved for participial nouns. There are, however, cross-overs, some
even lexicalised. The vowel is changed from long & to long o
regularly for metrical-euphonic reasons at the poems end (srgevi
katalar — 758Gy katalore).

The productivity of pronominalised nouns is highest in the early
corpus and diminishes gradually until only frozen forms remain. The
following tables record a few of the more productive words in their
attestations in Kuruntokai, Narrinai and Akananiiru.
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noun adjective
sty anpu, “love”  @emib ila(m), “young”
2.sg.  yerUllewesr anpinai
3m. yerllersit anpinan @)ewenGuirsst ilaiyon
f.sg. @)swenGuimsir ilaiyol
3.h. gjsorilewri anpinar — @ewemwii ilaiyar, @ewenGuiri ilaiyor,
®)swemweui ilaiyavar (full pronoun)
npl.  yeriler anpina

The defective verb stem o ewi_ utai, “possess’, whether it be
verbal or nominal, is attested for the full paradigm:

o ewL_Quier utaiyen l.sg.

o e®L_emw utaiyai 2.5g., 2 ewL_Qwimii utaiyoy
o enL_wielr utaiyal f.sg.

2 _eWwL_Wedr utaiyan m.sg.

o_ewL &% utaittu, _enL_wig) utaiyatu  n.8g.

o enL_wib utaiyam 1.pL
o eoLufi utaiyir 2.plL.
o eoLwi utaiyar 3.h., o e»L QGuiri utaiyor

o e®L_w utaiya n.pl.
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The following types of relation are well-attested:

possessive, Gasveusst celvan “he who is prosperous”

alienable

possessive, (wpig ufleoreir “she who has a hair knot”

inalienable mutiyinal

locative bTL_63T natan “he who is from a country”

objective ojeflwsr aliyal “she who is to be pitied”

subjective o|peui aravar “they who adhere to duty”

attributive @ulwi periyar “they who are big”
(pSSTETIT munnar “they who are before”

Note that for a feminine formation the special feminine suffix -@)
-i is an alternative to the pronominal ending -syeir/-gyeir -al/-al:
Gamefl tol-i “she who has a shoulder” (post-Carkam).



3. Attribution

Attribution is a poetic phenomenon that gains supreme syntactical
importance in a language that is dependent on word order and that
does not originally have relative pronouns. First, we shall focus here
on the simple type containing nominal forms (noun, pronominalised
noun, participial noun, pronoun, adjective, adverb), but no nonfinite
verbal forms. The word order S O P is observed here as well, and the
point to be taken in is that attribution is always left-branching,
unless etukai (the rhyme pattern; see Chapter 20 under “Venpa”)
distorts the order of words.

Attribution may be minimally marked with an oblique:

KT 24.1 &(HmIGTH CeutbLil ClevrmesdTLy, WimewwTi
karum kal vémpin ol pi yanar
black leg Neem-tree™ bright flower freshness
“the freshness of the bright flower of the black-trunked
Neem tree”
Attribution may be marked with an adjective suffix:
KT 16.5 gmiarm seraflwm sr®  am kal kalliyam katu
pretty leg Kalli"" forest “a pretty-trunked spurge forest”
Attribution may be marked with a possessive -utai or -kelu + a
pronominalised noun:
KT 56.3 seuswerwsnrL_& ewaswsr  valai-y-utaik kaiyal
bangle possess- hand-she “she with hands that possess

bangles”

Attribution can remain completely unmarked, with the conse-
quence that relations may be ambiguous:

KT 286.4 Gurioi wewpdoesst 6&Tigddl

per, amar malai kan koticci
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big beauty rain eye creeper-she
“creeper girl with big beautiful rain eyes”
“big, beautiful rain-eyed creeper girl”

“creeper girl with eyes [that are like] a big beautiful rain”
Relations may be bracketed and asymmetrical:

KT 15.4f. g iisype Crullemev GloueisrGeausd aill_smev
ay kalal | cé ilai vel vel vitalai
select- anklet | red leaf white spear warrior
“warrior with choice anklets [and] a red-tipped white
spear”
Relations may be bracketed and symmetrical:
KT 101.4f. guGumr sysssrasesst GlumsstGLimesr Groesf]
LomewTeu] WeL@GM & mILod6IT
pit pol un kan pon pol meni
man vari alkul kuru makal
flower similar kohl eye gold similar body
fame line hip short woman
“small woman with flower-like kohl eyes,
a gold-like body [and] hips of glorious outline”

A minimal string is achieved by adding the verbal root to the
above-mentioned elements, another peculiarity of Early Old Tamil
especially:

KT21 OardigCsi aurpdhens wehHenms gLl
konku tér valkkai am cirai tumpi
pollen search- livelihood pretty wing bee

“pretty-winged bee whose livelihood is searching for
pollen”
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A further typical element is the use of comparisons:

KT 23.2f. wereyGsrii Lisitar peTRRTQEI snibs | VEau6T 05Gem
manavu kopp, anna nal netum kintal | akaval makalé
chank-bead string like good long tresses | Akaval woman®
“sooth-saying woman with good long tresses [white] like

chank beads!”

Adverbs may also be integrated:

KT 37.1 mpewsuf giepwir nacai perit, utaiyar
longing big-it(adv.) “He greatly possesses
possess-he(h.) longing.”

Adverbial phrase of place may be head nouns:

KT 138.2f.  eribifl svwiev Gx1fl epiiousri | ... Gpmdd
em il ayalat, elil umpar | ... nocci
our- house neighbourhood-it Elil(-hill) beyond | ...
Nocci-tree
“the Nocci tree ...

beyond the Elil hill that is near our house”



4. String Attribution

The phenomenon called string attribution is basically an extension of
the attribution already seen, but additionally includes nonfinite verbal
forms, beginning with the verbal root, but also both types of
peyareccam, the verbal noun, the absolutive and the infinitive. In
other words, what distinguishes string attribution from subordinate
clauses in the Indo-European sense is the fact that syntactically it
always ends with a head noun on the right side. Very frequent
extensions are subject appositions and comparisons or similes. This
form of subordination extends over anything from one line up to
thirty or even more — some of the long songs in the Pattuppattu
consist of a single sentence.

Absolutive + imperfective peyareccam + verbal root:
KT 88.2f.  FAmisl Qu@pkiselln enwliyed $Tédls
O\ medT (LT 6% CFIT (b SI6ITEVT (hEH FITT 6V
ciru kan perum kaliru vayam puli takki
tol muran corum tunn, arum caral
little eye big elephant-bull strength tiger attacked
old antagony diminishing- approach- difficult slope

“the slope difficult to approach, where the old antagony
diminishes after the small-eyed big elephant bull
attacked the strong tiger”

Comparison + infinitive + perfective peyareccam:
KT 35.2-5 dHewesruaid umibLilest @esrpsliti LissTewr
HEW&IT G &% (HLOLNGT o 0L GlLITE) wellLp
BIsTemIenD wiflgiefl Semev@uw
BHEWTEUT 6V 6UTeML_

cinai pacum pampin ciill mutirpp, anna
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kanaitta karumpin kiitmpu poti avila
nun urai ali tuli talaiiya
tan varal vatai
twig green snake® egg ripeness like
ripened- sugar-cane” close- bud open(inf.)
fine drip- perish- drop offered-
cool coming north wind
“the coolly coming north wind
that offered finely dripping dispersing drops
so that the closed buds on the ripened sugar cane open,
like the ripe state of the eggs of the twig-green snake”
Causal absolutive + abs. + abs. + imperfective peyareccam:
KT 69.1-5 s@risl Lrésensv Glu@Lp] gmelmsrds
DSHLDEWLD WIIWITE & TLOT Db S
H6VEVIT eUGTUMLD Hlewer (s n CFidg)
Curmigeuswr whEHsSgI0 uriipbgulli CF@d@eh
FITT 60T ML
karum kan ta kalai perum pirit, urrena
kaimmai uyya kamar manti
kalla val paral kilai-mutal certti
onku varai atukkattu paynt, uyir cekukkum
caral nata
black eye rushing male-monkey big other-it had-because
widowhood escape-not desirable female-monkey
learn-not strong young-one horde(loc.) united
high mountain mountain-side- sprung life destroying-

slope land-he(voc.)
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“o man from a land of slopes,

where the desirable she-monkey that did not escape
widowhood,

because the black-eyed rushing male monkey had
experienced the great other,

joined [her] untaught young one to the horde

[and] destroyed [her] life by jumping from the side of the

high mountain”

Causal absolutive + absolutive + infinitive + comparison +

imperfective peyareccam:

KT 139.1-5

weweTwenn CHTldh GmibisTH CLenL
Geuedl Glau(paslar remsv wMHGMeTL
Y@L erplurg Csr@LLsr GGl
ewugm Llsremerd Slenaruiuilih &ro)m
HGIT T FlewaFds @ LOLDLIV

manai urai koli kurum kal pétai

veli veruk, inam malai urrena

pukum itan ariyatu tokup, utan kultiya
paital pillai kilai payirntaanku

innat, icaikkum ampal

house remain- fowl short leg she-bird
hedge wild-cat group evening had-because
entering- place know-not gathered together crowd(inf.)
trouble child relations called-like
unpleasant-it sounding- rumour

“rumours that sound unpleasant

as if the short-legged hen of the fowl living near the house
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were calling [her] flock of suffering chicks,

assembled, crowding together not knowing a place to enter,

because in the evening a group of wild cats turned up at the

hedge”

Subject apposition:
KT 285.1-3

MEUSH 6D MEUHED MU LD T

Glrsvevr Gleusvemev Glwsvewsvw b CHTeTmmTi

wrent(eri GlsrsGevr Gl

vaikal vaikal vaikavum varar

ella ellai ellaiyum tonrar

vant, ular-kollo toli

day day being-kept(inf.)"™ come-not-he(h.)

all daylight edge"™ appear-not-he(h.)

where he-is(h.)*" friend

“He who did not come [back], since he is kept day by day,

and who did not appear on all the borders of daylight

(~evenings)
where is he, friend?”
Comparison:
KT 160.1-5 @pm@®LiL esrsiresr GFbhgemev wesrm]

sdlpeall ewreresr Gl&TReumiits Guen L Glwm®
sLail GarriigAenars sl FHullh IfHEsTi
WSHWD BT H6TOETET WTLDHGI
neruppin anna cem talai anril
iravin anna kotu vay petaiyotu

tatavin onku cinai katciyin pirintor
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kai ara naralum nallen yamattu

fire™ like red head Anril(-bird)

shrimp™ like curved mouth female-bird-with
tree™ high twig nest® separated-they(h.)

action end(inf.) calling- deep(id.)- midnight-
“deep midnight,

when the Anril bird with a head red like fire

in the nest on a high branch of the tree, calls

for [its] female with a beak curved like a shrimp

so that action ends in those separated”

NA 190.5-7 esuswr(®eps Opiig ClerrsvedlewmL o6V
wlwevsl SHLpevf] WTTeHSTL L_6dTevr
STLOT LIeH TS SHmeir
vantu miicu neytal nel itai malarum
ariyalam kalani arkkatt, anna
kamar panai tol
bee swarm- blue-water-lily paddy middle blossoming-
nectar*™ field Arkkatu(p.n. of a town)- like
desirable bamboo shoulder
“[she with] desirable bamboo shoulders
who is like [the town] Arkkatu with nectary fields
where bee-swarmed water-lilies bloom amidst the

paddy”

As a conclusion, here is a simile typical of Carnkam literature, one
that has earned the poet his name Cempulappeyanirar:

KT 40.4f.  G&bysvls Quwefi Gumev
ausTLewL OBEhFDH HTBIHVH HT@6u
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cem pulam peyal nir pola

anp,, utai neiicam tam kalantanave.

red soil raining water be-similar

love possess- heart self(pl.) they-mingled(n.pl.)*
“Like red soil [and] pouring water

[our] loving hearts themselves have mingled.”
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5. Denominative (kurippuvinaimurru)

Pronominalised nouns are not only used as a means of enlarging the
lexicon, but they can also be employed in the function of predicate
nouns — kurippu-vinai-murru, “a finite verb by intention”. In this
capacity they are very frequent in Early Old Tamil, but the numbers
are decreasing towards the end of the millennium. Spontaneous
literary forms are found as well as established patterns with many
occurrences.

KT 7.1f. aflvGevmstr smevest H1pCs0 Glgmig Guimessr
Gleveviy GLosveyeh FlevbGL
villon kalana kalale totiyol
mel ati melavum cilampé
bow-he leg-they(n.pl.) anklet®. armlet-she
tender foot above-they(n.pl.)"™ tinkling-anklet®.
“Anklets [are on] the feet of him with the bow, and anklets
[are] on the tender feet of her with bracelets.”

If lexicalised items are employed in the function of predicate

nouns, they may optionally be endowed with a special mark, any
slight alteration of their usual form; one of the poetic designations of
the poetic hero in the Marutam tract is esryesr iran, literally “the man
from the village”, and as such entered into the Tamil Lexicon. In KT
97.3 the female speaker wants to make a different sort of point, by
stating that the man is currently staying in his village with his own

people, i.e., esrywesr itr-an:
KT 97.3 glemwmeuet mibep rr@sr  ghat-he their- village-he®

turaivan tam grané “The man from the ghat is
in their village.”
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KT 242.1-4 srewi Garifls seui@Grm GFeu

NA 59.6-8

GlevTewTGl LT Glwi (b ST PEsdTHS HEwMLILIL
Ygeli eurid LhpTI Lpeailsr

Fyr CrrGer wL_Hews

kanam koli kavar kural céval

ol pori eruntin tan citar uraippa

putal nir varum pii naru puravin

cir, urolé matantai

forest fowl seize- voice rooster

bright spot neck™ cool drop drip(inf.)

shrub water overflowing- flower smell- woodland™
little village-she® girl

“[My] girl is in a little village

in the flower-scented woodlands, where shrubs over-
flow with water

so that cool drops drip on the bright-spotted neck
of the rooster of the forest fowl with a seizing voice.’
aueTLeVBI HTL_(HBTL L gIG6u wedTLsHeVbI
posuullest Lflhs GlesmeTensCuwT® 6)beEhFs
Slereflesr emswmEeum corp Gy

val pulam kattu nattatuve anpu kalantu

namvayin purinta kolkaiyotu neificatt,

ullinal uraivol iure

hard field wilderness- land-it® love mingled
us(loc.) desired- principle-with heart-
remembered-she remain-she village®

“It is in the wild lands of hard soil,

2
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the village of her who stayed [back] remembering me,
[her] heart, mingled with love, with the [sole]
observance of desiring us.”

These forms are by no means restricted to the third person, but
they occur throughout the paradigm:
KT 51.3f. QairliLswer | wrsyihi &msGevsst
cérppanai | yanum katalen
coast-he(acc.) | I'™ love-1
“I too, I love the man from the coast.”

Indeed some noun stems form virtually full paradigms (and have in
consequence also been analysed as defective verbs by some scholars);

the table for o _ewr_ utai has already been shown on p. 61:

KT 206.5 Gmis GevribLLh ermleyen ufGr
kurukal ompumin ariv, utaiyire
nearing beware(ipt.) knowledge possess-you(pl.)®

“Beware of coming near, you who possess knowledge.”

NA 183.6-8 suullesrGmm
DlSTRTT HeW6V& G, cLpswsBuwim GLm(m
BILOl6V LjsvibLiledT oTewsLU (pewL_g B
vayin-tor,
innad talaikkum itaiyot, orum
num il pulampin malaiyum utaitte
side-ever
pleasant-not whipping- cold-wind-with listening-(?)
your(pl.)- house loneliness™ evening"™ possess-it®

“Does your house possess evenings of loneliness too,
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when you listen to the unpleasantly whipping cold
wind?”

Another candidate for an almost complete paradigm is syefl ali,
“pity” or “love”, intriguing for the formulaic systems it is part of and
to be treated under formulae in Chapter 19:

KT 30.6 H101Gwiest westm sueflGuisst wirGesr
tamiyén-manra aliyéen yane
alone-I""" pity-I I°
“Alone indeed, pitiable am 1.”

KT 212.4f. afllGsr srGesr &mioid
aflefloug werm CrrGasm wrGer
alito tane kamam
vilivatu-manra noko yanée
pity/love-it® self® desire
perish-it™"* I-ache® I°
“Pitiable it is, desire.

It will perish for sure. Ah, I ache.”

[An outstanding case is NA 355.10 with the imperative syaflog]
alimati, “have pity!”, that semantically does not relate to the existing
verbal root efl ali, “to care”, but to the well-established
denominative, that is, a noun plus an imperative suffix.]



VERBS

The Old Tamil verbal system was clearly based on a dual distinction
that is better described as aspectual than as temporal; the basic
dichotomy is imperfective — perfective/inchoative [see the discussion
for modern Tamil in Deigner 1998]. Since other modes besides the
indicative are at best in rudimentary existence, what is hypothetical or
irreal has to be expressed along with any type of past, present and
future with these two groups of forms. This is one of the reasons why
particles were important, although they were later increasingly
replaced by adverbs. The two most frequent functions of the
perfective aspect are the past tense and what would be called, in
Vedic Sanskrit, an aorist: ojewflbgmrer anintal, “she was adorned” or
“she has put on her ornaments”. The imperfective covers present and
future. The present tense infiltrates from the bhakti period onwards
but takes a long time to become firmly established. Even as late as
the 12"(?) century conservative texts like, for example, the Kallatam
make do without it. The present tense very likely developed out of an
early auxiliary construction consisting of a verbal root in combination
with the verb &lev-gev kil-tal, “to be able to”: wrGymr LNMN&HLeuCr
yaro pirikirpavare, “who are those that will be able to separate?” (KT
22.2), with a regular imperfective of a 10"-class verb. In the early
Vaisnava Antati-s, then, we find that type of form along with a
formation like oml&esr@metr arikinren (Pey 87.1), which at first
sight looks like a corresponding perfective, “I was able to know”, but
which in context might well already be understood as “I know”.

Tamil has a simple verbal system that can be represented in twelve
classes plus a thirteenth for a moderate number of irregulars.”’ They

! There are two commonly used systems of counting the verb classes, the one of the
Tamil Lexicon with twelve classes in Arabic numbers, as well as one in seven
classes (+ sub-classes) with Roman numbers going back to Graul 1855. This
book follows the division of the Tamil Lexicon as the most important work of
reference.
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are counted as weak, intermediate and strong, depending on the
suffixes they take for forming the perfective and the imperfective
aspect. In fact the twelth class is a mixed class in that it has a “weak”
perfective, but a “strong” imperfective. The present tense is almost
identical for all of them, with one minor deviation in the last two
classes. Note that it took some time before the modern period the
present suffix -#lesrp- -kinr- was weakened into -#lm- -kir-. For an
overview of the principal forms see the two folding tables (one for the
twelve classes and one for the irregulars) at the back of this book,
adapted into English from the immensely useful tables found in
Beythan 1943.

One further peculiarity of the Tamil verbal system is that it has
positive and negative forms for almost all finite forms (indicative,
imperative, optative) as well as for some of the nonfinite forms
(absolutive and peyareccam). The latter will be treated along with
their positives. For the phenomenon of main verb negation, see
Chapter 14.



78 Grammar of Old Tamil for Students

The suffixes for the twelve verb classes:

root Perfective  imperfective (present)

weak

L Qi cey cey-t, cey-v- (cey-kinr-)

2 o6, yem al(u)  an-, alu-v- (alu-kinr-)

3 @asmrev(sw) kol(lu) kon-r,  kollu-v- (kollu-kinr-)

4 g ari ari-nt, ari-v- (ari-kinr-)

5. STHRIE tirku tank -in-  tanku-v- (tunku-kinr-)

o af@ vitu vit-1, vitu-v- (vitu-kinr-)

intermediate

T o e un un-t, un-p- (un-kinr-)

8 e tin tin-r, tin-p-~ (tin-kinr-)

9 Gaer kel ket-t, ket-p- (ket-kinr-)

10 560 kal kar-r,  kar-p- (kar-kinr-)

strong

W & nr tir-tt, tir-pp- (tir-k-kinr-)
(tir-kk-)

12. BL nata nata-nt, nata-pp- (nata-k-kinr-)
nata-kk-

In some classes there is a complementary relation (intransitive —
transitive 4™ to 11" class: yewriged punartal, “to unite” — Ljewri &56V
punarttal, “to bring together”; transitive — causative 6™ to 11" class:
all®sev vitutal, “to let g0”; all(hssev vituttal, “to cause to let go”)
but with the early Kilkkanakku and bhakti corpus also a causative
formation in analogy to an 11" class verb, develops: imperfective/
perfective GFialls@-/CFialsg- ceyvikku-/ceyvittu-, “to cause to
do”.
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There is in general a very great fluidity of category between finite
and nonfinite forms. In the simple regular formation (type 1 below)
the distinction between a participial noun and a finite verb is not
marked, although a number of strategies have been developed to
disambiguate.

formation of participial nouns:

imperfective

1 root-v/p/pp-pron. suff. Q&ieui cey-v-ar, “they who
do” [or “they do”, finite form]

2 root-p/pp-pronoun ojewflusui ani-p-avar, “they
who adorn”*

3 root-(u)n-pron. suff. eFrevsbi col-l-un-ar, “they
who speak”

4 root-um-pron.suff./pron. (late) WG mesr ari-y-um-on,
“he who knows”

perfective
1 root-nt/t/iy/(in)/tt-pron. suff. 9B arintam, “we who
knew”
2 root-nt/t/iy/(in)/tt-pronoun (late) &eTWui akan-r-avar,
“they who departed”
3 root-nt/nr-icin-pron. suff. W BB ACesririi ari-nt-
(except for the 5™ class) icin-or, “they who knew”

Note that for type 3 after -@) -i and -g -ai palatalisation is

possible: oflepi arifiar.  Note further that, just like the
pronominalised nouns, participial nouns, especially of the type 3

imperfective, are frequently lexicalised: G#mmi cerunar, “enemies”,

22 The particularity of this type appears to be that the weak stem in -v- is not used;
all classes employ -p- while the 11" and 12™ double into -pp-.
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@umrmesr porunan, ‘“warrior/dancer”. This formation even spills

over to noun stems: eflenesrepi vinaifiar, “workers”.

The most frequent basic forms are the first in each aspect, and they
are ambiguous forms: eupeussr varuvan, “he who comes” or “he
comes”. If a poet wants to mark the participial noun, he may either
use forms of the types 2 and 3, or he chooses the pronominal ending
that employs /g 0/6 as a vowel (possible in 2™ and 3™ person
animate singular as well as in 1* and honorific plural; see below).
Like so many rules for Old Tamil this is a rule of thumb, but it holds
good surprisingly frequently.

If, on the contrary, the poet wants to mark a form as a finite verb
form, he may choose a suffix -ku- for the imperfective (eu @ eusr
varukuval, ‘“she comes”) or the suffix -an- for the perfective
(Q=wigestesr cey-t,-an-an, “he did”). Frequently of course the finite
verb is also marked by the use of particles or simply by position.

[Note that -an- rarely also occurs as a suffix with the imperfective,

with unclear rhetorical impact: aflswreussreir viraivanal, “she is in a
hurry” (AN 16.14).]

Additional confusion is brought about by an extraordinary finite
form, traditionally called a murreccam (“what has a finite verb for its
complement”), that occurs within a sentence and which a
commentator usually will gloss as an absolutive, to be treated in more
detail in Chapter 15a.
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The verbal suffixes are almost identical to the pronominal suffixes:

sg.

I -6T63T/-6763T, - 9|63T -en/-én,-an

22 @) -i, ~eyiit -ay, -9 -ai | -iii/-guis -0y/-0y
3 m. -@yeir/-y et -an/-an, | -speit/-gpest -on/-on
3. -oyer/-oy6r -al/-al | -péir/-gpeir -01/-01
3. -(@)s -(a)tu

plL.

1 -oyib/-oy1d -am/-am, -etiol-syip -em/-em | -gp1b/-gp1d -om/-om
2% -@)i/-mi ~ir/-ir, (-0 -mir)

3“h. -@yil-eyi -ar/-ar | i/~ -or/-0r
3" pl. -ser -kal, (-wmi -mar)

3 n. -@yl-ep -a/-ai, -oeeu -avai

Note here in particular the potential ambiguity arising from the use
of -6t -an for both the first person singular and the third person
singular masculine.”

Additional forms exist which might be explained as fossils from
regional variations or verbal systems that did not make it into the
classical literary idiom that was more or less codified by the second
half of the first millennium (perhaps when the textual tradition
changed from oral to written).

» Note further that both neuter singular and neuter plural occasionally have short
forms, homophonous to the absolutive in the singular, homophonous to a
perfective peyareccam in the plural (NA 220.9cf. gmiwsl | swGsur rra6levssr
Qpuwewr® uLGsv kuru makatku | ayalor akal emru emmotu patale, “what
happens to us means that he will become the neighbour of the little woman”; NA
5.9 vwrASD wewdsst Lwhs HTCH mayanku ital malai kan payanta tite,
“rain eyes with dishevelled lashes have brought forth a message”).
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l.sg. i.a. v.r.-asp. suff.-al  Gumeveusv pol-v-al, “l resemble”
(KT 103.6)
el ceri-p-pal, “I tighten”
(NA 206.9)

[l.pl.p.a.  v.r.-asp. inf.-ikum sewrig @ kan-t-ikum, “we saw”
(NA 20.1)]

3.pl. i.a. V.I.-pa ettt en-pa, “they say”**

3.pl.ia. V.I.-mar @wmesromi non-mar, “they suffer”
(NA 208.6)

3.sg. (m.f.n.) v.r.-um wev@&Lb malk,-um “it increases”

The latter form is the famous habitual future that is formally
identical with the imperfective peyareccam. The first rule of thumb
for distinguishing them is that the peyareccam never comes with a
particle. Note that the form does not only cover the third person
singular in all the three genders, but also at times the neuter plural
(examples are discussed at the end of Chapter 6 on the peyareccam).

Most grammars of Tamil would include here also the forms in -,
-&1D, ~@Lb, -gIb, &), -l -ku, -kam, -kum, -tum, -ti, -tir. In this
grammar these forms are understood as another, complementary
paradigm and tentatively termed “subjunctive”, discussed in Chapter
10 under “Moods”.

*This frequent form for the high-class plural is also used occasionally as an
honorific: srewrr &1flu kand kalipa *“he (the lover) passes by without seeing
[me]” (KT 231.4).



6. Vinaiyeccam
(Also known as: Absolutive/Co(n)verb/Verbal Participle/Gerund)

The Old Tamil system of nonfinite verbal forms is complex and it
serves to express the main forms of subordination. The basic
functions and clauses have been described in Zvelebil 1967, the only
major contribution to Tamil syntax, but his description was more
oriented by the perspective of later pre-modern formal Tamil in that
many peculiarities of the older language are not noticed.

Among the forms called vinaiyeccam (“that which needs a verb as
a complement”) in the grammatical tradition the most frequent and
syntactically important form is what has since been variously termed
verbal participle, coverb, converb or absolutive. This book follows
the latter designation, simply for the obvious similarity this form has
with what Sanskrit scholars nowadays refer to as an absolutive.

The basic official rule, in Tamil as in Sanskrit, is that there should
be subject identity between the absolutive and the main verb in a
sentence. In fact, statistically about 30% of early Tamil absolutives
change the subject. This fact is silently acknowledged by the
commentarial convention of glossing a subject-changing absolutive
by an infinitive (QFag ceytu by Gsinwu ceyya). The rule of thumb
accordingly is: first, try to understand the construction as using the
same subject; second, if that does not work, accept a change of
subject.

Note also that in narrative poetry the absolutive is used, rather than
a finite verb, to advance the action when the subject remains
identical.
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forms of the absolutive:

positive
1. perfective stem @&z ceytu, “having done”*
LewTi s punarttu, “having united”
5™ class 9654 afici, “having feared”

[special, metrically lengthened form for 5"

class in -uvu: ey taluvu: s15Q) talii,
“having embraced”]

2. verbal root + (p)pu @iy ceypu, “having done”
o ewriliy unarppu, “having perceived”
5™ class ©|6harL aficupu, “having feared”

3. verbal root + -a Q#iwr ceyya, “having done” (homo-
phonous with the neg. abs.!)

4. verbal root + -it(u) Ga (2 tetiu, “having sought” (rare)

negative

5. verbal root + -a @#rwr ceyya (homophonous with the
positive absolutive!)

6. verbal root + -atu CFinuTg) ceyyatu
7. verbal root + -amal  Gsiwmiwsv (later: from Kalittokai on)

[8. verbal root + -amai  G&unurenio ceyyamai (homophonous to
negative verbal noun; transitional form)]

» Note that @smer-gsv kol-tal, “to take”, abs. Qsmesr® kontu, has, from bhakti
times onwards, @& kotu as an alternate form of the absolutive (PeTM 187.2:
HEhFmestd sTeV6lGT(H uriibsrit kaiicanaik kal kotu payntay, “taking Kafican
by the leg you lept”).
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Note that from bhakti times onwards there is a small number of
absolutives that may serve as postpositions:

Blerm) ninru “from”*°

Q& resr(h)/ Q& T kontu/kotu “with”
@w ) nokki “thanks to, in consideration of”
upm! parri “on the basis of, with respect to”
The classical absolutive clause with subject identity looks like this:
KT 69.24  wpd | ssveor susstumip Aewerapsmn Cairé s
Cuirsigeuswr whEssgIL uriibgulli Gl @b
manti | kalla val paral kilai-mutal cértti

onku varai atukkattu paynt, uyir cekukkum

female-monkey | learn-not strong young-one
horde(loc.) united

high mountain mountain-side- sprung life destroying-

“the female monkey joins [her] untaught young one to
the horde,

jumps from the side of the high mountain [and thus]
destroys [her] life.”

The subject can be left open, a possibility exploited by poets:

KT4.24 v HERTERT T BT BIF] ... kannir tanki
... @prGlsiT ClewrEhEF ... hOm en neficé
... eye-water endured “enduring tears
... aches my- heart® my heart aches.”

* Even later comes -@edbg -iliruntu, “from”, the modern postposition of the
ablative.
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The relations can be ambiguous, again possibly deliberately:

KT 21.1-4 sussrhuL g H95bs Gsmiguilsst flew_ull By
CursiTOFi Lswerullenip &1 1qw wasefli
sgI1LeT GoreTmid gLk Qs reTenn | STer ...
vantu pata tatainta koti inar itaiyitupu
pon cey punai ilai kattiya makalir
katuppin tonrum putu piam konrai | kanam ...
bee happen(inf.) been-full- creeper cluster between placed
gold make- adorn- ornament tied- women
hair” appearing- new flower Laburnum(-tree) | forest

“forest of laburnum with new flowers that appear like the
hair of women who have tied in decorative ornaments
made of gold,

inserting clusters full of creepers full so that bees visit
[them]”

Debatable and sanctioned by the gramatical tradition are cases
where the subject of the absolutive can be understood as a part or
possession of the main verb subject:

NA 369.1 &L idewrp sewllbgy &ermep Car
cutar cinam tanintu kunram céra
sun anger decreased hill join(inf.)
“when the sun joins the hill, [its] anger decreasing”

There are many obvious cases of change of subject like the
following:

KT 88.2f.  FAmisl Qu@pkiselln enwliyed $réhdls
OB Tt IpTevT GFT (Hb FI65T6VT (HEH FITT6V

ciru kan perum kaliru vayam puli takki
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tol muran corum tunn, arum caral
little eye big elephant-bull strength tiger attacked
old antagony diminishing- approach- difficult slope
“slope difficult to approach where the old antagony
diminishes
after the small-eyed big elephant bull attacked the
strong tiger”

The following is an example of poetic multiple subject change:

NA 328.1-3 Slyrig Spelipbg CoHerG mrobiss

AevFlsv allGF1 LIV LIV allenerTbgi
Fleweralef] s lujib GlLIHBIS TTL6dT
kilanku kil vilntu tén mel tunki
cil cila vitti pal pala vilaintu
tinai kili katiyum perum kal natan
bulbous-root below descended honey above hung
few few(n.pl.) sown many many(n.pl.) ripened
millet parrot chasing-away- big stone land-he
“man from a land of big stones, where
bulbous roots descend beneath, honey hangs above,
they sow but a few [and] many many ripen,

they chase the parakeets from the millet”

The following quotation contains, along with a rare example of the
absolutive in -ger(2 ) -i(u), also both the G&wiwr ceyya and
eiiwrg) ceyyatu types for the negative absolutive:

AN 113.9f.  pevasrg HIDHS STHV O FesTm)nI
sTelLITeH2_ Gledlwrls LiTig 6T

nalkatu turanta katalar enrum
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kal poritu meliya patin

grant-not abandoned lover(h.) always

time beaten become-soft-not sing-if

“if [we] sing without softening, [and] always beating
the time,

the lover who has abandoned us without granting [his
presence]”

@siwir ceyya type for the positive absolutive:

KT 341.1-3 wevef Ul L LisbeneT & Teuld

Cumrfliiyd ysTRaT®H Glumflevenflds GlsTarTs s
Aewesruile] HTHW HTemevuyLd

pal vi patta pacu nanai kuravam

pori pium punkotu polil ani koldaa

cinai init, akiya kalaiyum

many blossom happened- green bud bottle-flower-tree

be-parched- flower Punku-tree-with grove adornment
take

twig pleasant-it become(p.)- time"™"

“Even at a time when the twigs have become pleasing,
after the grove has taken for decoration the bottle-
flower tree

with green buds that fall as many blossoms, along with

b

the Punku tree with flowers [looking like] parched rice’

Qeiwmrwesv ceyyamal type for the negative absolutive (late):

Kali 1.3

Fn DTN GHDIS556TCLH GlFeVsYIBI % [H)BITn 6]
kiramal kurittatan mel cellum katum kili

tell-not intended-it- upon going- fierce demon



Vinaiyeccam 89

“the fierce demons who go according to what is
intended [by you] without [your] telling”

Occasionally the negative verbal noun in -gyewiw -@mai can stand

in for a negative absolutive:

Kali 2.16ff. ssveflmbg1 ClFwev@phs LT ®HeTOLIT [ erm @G
OB T6L0IILIL QULPTHEWLDG FI6WeNTONWISSTLI L|GwTIT [h 6w 6iT
yevsumaid Lilflwmenio GlummearTull ssrsLsvem 5
kal irantu ceyal citlnta porul porul akumo
tol iyal valaamai tunai ena punarntaval
pul akam piriyamai porul ayin allatai
stone traversed going considered- wealth wealth it-is°
old conduct deviate-not companion say(inf.) united-she
empty chest not-separating wealth if except

“will the wealth that considers going, traversing rocks,
be wealth

unless it is the wealth of not separating from the empty
breast

of her who is united [with you] as a consort without
deviating from ancient conduct?”

One more special function is fullfilled by the absolutive in
comparative clauses (probably to be analysed as a compound form),
where it allows, beyond a simple comparison from noun to noun, a
comparison of processes. Two subtypes of this are found, namely

absolutive plus oy ®i@ anku and absolutive plus yssresr anna.

The <y mi@ anku type demands an absolutive connection and quite
naturally implies a change of subject:

KT 18.4f. ACari_ Bt QupbLIH STHIsSIWTBIE 61
epulligseud APlg sTwCwr CLMGs.
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ciru kottu perum palam tiankiyank, ival

uyir tava ciritu kamamo perite.

small twig big fruit hung-like she-

life very small-it desire® big-it®

“Like a big fruit hanging on a small twig,

her life is very small, [her] desire, ah, it is big.”

The yesreor anna type generally, though not always, corresponds
to a peyareccam connection, as such justifiying the question whether
the analysis as absolutive plus jssreor anna actually is correct, or
whether it does not rather fall under the type of peyareccam form
with irregular sandhi that is mentioned above on p. 46:

KT 386.5 BV LITH H63T6T L|63T 566wt T (h)
nilam parantanna punkanotu
ground spread-like sorrow
“sorrow that is as if spread on the ground”

A special type of absolutive forms a causal clause formed by
adding the quotative erevr ena:

KT 42.2f.  smal wrwesy afpbels et sumal
allLr&g Sluibyib
karuvi ma malai vilntena aruvi
vitar akatt, iyampum
amount big rain fallen-because waterfall
cave inside- sounding-
“the waterfall resounds inside the cave

because rain large in amount has fallen.”
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Another less frequent combination is a temporal clause of
absolutive plus -2_1_er -utan in the sense of “as soon as’:

NA 63.3f. L| 65T 6 63T
aflpeyBTmId eflermiglewti allflbgiL 6T HLowpLD
punnai
vilavu narum vilank, inar virintutan kamalum
mast-wood

festival smelling- shine- cluster expanded-together
being-fragrant-
“where shining clusters of mast-wood, smelling of

festival, are fragrant as soon as they expand”



7. Infinitive (Different Types = Modalities)

There are a number of forms that mostly go by the designation of
“infinitive”. Here the rule of thumb is the opposite to that for the
absolutive: expect a change of subject,” although very occasionally
the same subject can be found. The obvious exception is an auxiliary
construction based on infinitive plus auxiliary (such as the passive
with u@sev patutal). The most frequent type and the only one to
survive up to modern Tamil is the infinitive in -9 -a. Its primary
functions are subordinate clauses that are resultative (“so that”) or
simultaneous (“when, while”), but occasionally causal (“as, since”) or
final (“in order to”), rarely conditional (“if”’). In narrative poetry this
form is used, rather than a finite verb, to advance the action when the
subject changes.

forms of the infinitive

l.-9-a added to the root in classes 1-8, to the imper-
fective stem classes 9-12:

@&iiw ceyya, “to do”
BIpu nirpa, “to stand” (later Blms nirka)
gl tirppa, “to end” (later £iéas tirkka)
2. -womi -mar S(mLomi tarumar, “in order to give” (less frequent)
3. -Q\w -iya &mrestlw kaniya, “in order to see”
(often with alapetai®®) o_enf@w uniiya, “in order
to eat”
4. -@uwi -iyar s wi katiyar, “in order to chase”
(often with alapetai) Qamrie @i kotiiyar, “in
order to give”

%" For this reason Jean-Luc Chevillard for one (for personal communication) insists
on calling the ceyya type infinitive an absolutive.
% 1e., the metrically lengthened form explained in Chapter 20.
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5. -eumesr -van, gjerliumrest alappan, “in order to measure”
-(C)umest -(p)pan (Iess frequent; rarely found in the old texts)
Type 2 seems to cover more or less the same function as type 1,

but is much less common, while the types 3-5 seem predominantly to
appear in final function (“in order to”). Final infinitives need not

involve a change of subject. Note that type 3 (-@w -iya) and type
4 (-@wi -iyar) are homophonous with the optative, type 3 as well as
to the perfective peyareccam of the 5™ class. Type 5 (-euresr/
-(t)umesr  -van/~-(p)pan) is homophomous with the imperfective
masculine singular.

A number of verbs take an infinitive:

KT 114.3 CFsvalwimb G&sresrGrom
cela viyam konmo
go(inf.) order take(ipt.)
“take the order to go!”
-9 -a
The normal resultative function is “so that”
KT 65.1-3 susirurm Gmeirermed Lihalw aflyemsvsesr
esfledTmI iewenTOWIT(H LMD HIH6TH
Sresreun HTEM Heifls (h TSI
val paral tel aral parukiya iralai tan
inp, uru tunaiyotu maruvant, ukala
tan vantanre tali taru tan kar
hard pebble become-clear- water drunk- Iralai[-deer] own-
joy have- companion-with mixed-up jump(inf.)

self it-came® drip- give- cool rainy-season
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“It has come, the dripping cool rainy season,
so that the Iralai deer that drank clear water between
hard pebbles leaps in union with its joyful mate.”
The normal temporal function: “while/as”
KT 195.1-3 &Lidewr sewtlhgy &ermes CarLi
UL &b 6% LHS (H 6WLIUET LDT W6V
wiressT(h emi GlBTeL@eVmr
cutar cinam tanintu kunram céra
patar cumant, elutaru paiyul malai
yvant, ular-kollo
sun anger decreased hill join(inf.)
affliction laden rise- give- sorrow evening
where he-is(h.) "
“Where is he,
in sorrowful evening that rises laden with affliction,
while the sun joins the hills, [its] anger decreasing?”
One special function is indirect speech: “that”
KT 24.5f. .. Q&mgGuiri prGeu
HTH6V THVS %6V06lsvedT meuGeu
kotiyor nave
katalar akala kallenrave
cruel-they tongue®
lover(h.) depart(inf.) ‘kal’-they-said(n.pl.)®
“The tongues of cruel people

foretold that [my] lover would depart.”



Infinitive 95

One rarer function is temporal bordering on conditional “when/if”.
Note that Old Tamil does not have a clear-cut distinction between
temporal and conditional; even actual conditional forms may express

simultaneity.

KT 127 .4f.

§9(HB16OT LITewvT6dT G 6vTT S
Q6ier LITesst Gl rsVsVTLD

oru nin panan poyyan aka

ulla panar ellam

one your- bard liar become(inf.)
be(pey.) bard(h.) all

“If your one bard is a liar,

all bards that exist [are].”

Also causal function is attested: “since”

KT 212.1-3

& resTs aIihs GBTH EHF CBHHESHT
CpeamTasL VewL_HemTd Glgeflwenf] GwredliiLig
HT 6T UbHG|

konkan @irnta kotufici netum tér

tel katal atai karai teli mani olippa

kana vantu

man-from-the-sea(?) mounted- handle long chariot
clear sea settle- shore clear bell sound(inf.)
see(inf.) come

“since clear bells are sounding on the set shore of the
clear sea, come to see the chariot long with a pole(?)
mounted by the man from the sea”
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- -mar:

KT 155.5f.
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wrenev BHesflall (b Swiiomir

@g e (LD

malai nani virunt, ayarmar

ter varum

evening abundant feast be-engaged-in(inf.)
chariot coming-

“the chariot is coming

so that [she] will be preparing an ample feast for the
evening”

The following three are examples of infinitive 3-5 in final function:

“in order to”

-@w -iya:
KT 269.4-6

-@ i -iyar:

wmu)

wpliswu wrYl GleuswTOlewrmh mif(E)w
ayliLjeflemer &pesfldF GlFeT mevTei

yayum
uppai mari vel nel tariiya
uppu vilai kalani cenranal

mother™
salt(acc.) exchanged white paddy give(inf.)
salt ripen- field she-went

“Mother
has gone to the field where salt ripens

in order to bring white paddy in exchange for salt.”

KT 141.1f. suswersuriig fAmisef) allsperdlenarsds sie@uir | Qsss
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valai vay ciru kili vilai tinai katiiyar | celka

curve- mouth little parakeet ripen- millet chase(inf.)
may-go(opt.)

“You may go in order to chase away parakeets with
curved beaks from the ripening millet.”

-eumest -van/-(1)umest -(p)pan:
Pari 7.57 jeuemerd ewsLiLilleneuwt [bd @ 6uTedT LITI6uT6T
avalai kai pinai nikkuvan payval
she(acc.) hand tie remove(inf.) she-jumps
“she jumps in order to remove the tie of [his] hand on her”

Finally here comes one of the rarer examples for the temporal
infinitive not changing the subject:

KT 285.1-3 sweusssv sweudssd smeusbseyld eumym
GlrsvevT Glausvemsv Glwsvewsvh CHTeTDTIT
wrent(eri GlaTsGevr Gapmifl
vaikal vaikal vaikavum varar
ella ellai ellaiyum tonrar
vant, ular-kollo toli
day day being-kept(inf.)"" come-not-he(h.)
all daylight edge"™ appear-not-he(h.)
where he-is(h.)*" friend
“He who does not come as he is kept back day after day,

he who does not appear at all the borders of daylight
(~evenings),

where is he, friend?”



8. Peyareccam — Habitual Future/Temporal Clauses

What is called peyareccam (“that which needs a noun as a
complement”) in the Tamil grammatical tradition is sometimes
referred to as an adjectival participle, relative participle (etc.), but
since it is another indeclinable with no counterpart in any Indo-
European tradition it is best to stick to the Tamil word. It is the
feature developed in Tamil to deal with relative construction. It
establishes a connection between the verbal action and the head noun,
and this relation may be any type of subject, object or modal relation.
Peculiar in Early Old Tamil is the possible range of its influence. It
frequently is merely attributive or governs one further noun besides
its head noun, but it may also govern clauses, sometimes of
considerable length. It appears that the distribution of “power”, so to
speak, is uneaven. While the perfective peyareccam is merely
attributive or governs short clauses, the imperfective peyareccam may
in addition govern long clauses. In early Akam poetry that capacity is
linked to the poetic feature of the ullurai, “inset”, a coded message
hidden in such a clause of landscape description (cf. Wilden 2006:
293-307). As a later development, the present tense peyareccam does
not differ from the other two and has a restricted scope just as the
perfective one.

There are a number of formalised peyareccam + noun formations
with the purpose of forming temporal and modal clauses:

temporal -@pTedTm) -Aianru, -srev -kal, “time”; -@)ewL_ -itai,
“between”; -@)L_&g -itattu, obl. of @)L_1b itam, “place”;

-apest -mun, “before”; -Lier -pin, “after””

modal ~-9umi -aru, “way’’; -uig -pati, -euewd -vakai, -6 evuTessTLD
-vannam, “manner”

¥ The only postposition that forms a temporal clause with an absolutive, not with a
peyareccam, is -2_1f] -uli, a construction not yet found in the Carnkam corpus:
Cilap 11.14 @erwrs srers Smesenas ysegW ila marak kanatt, irukkai pukk,-
uli, “when they entered the seat in the forest with young trees”.
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The formation of the peyareccam:

perfective pey. past stem + a
5™ class

imperfective pey. imperf. stem + -um

[present pey. root + -kinra
negative pey. root + -a
negative pey. root + -ata

p.a. attributive:
KT 77.3 2 1phd 6uLDLIGVT
died- traveller(h.)

KT 35.3 HEWEI G & (HLDLN6DT

in

ripened- sugar-cane™

p.a. in minor clauses:

O#iig cey-t-a, “that did”
9|epdw afic-i-y-a,
(@yepder afic-i-n-a) “that
feared”

2 _ewTigg unar-tt-a, “that
informed”

GFuyip cey-y-um, “that
does/will do”

9| eparid afic,~-um, “that
fears/will fear”

2 ewTid @b unar-kk-um,
“that informs, will inform’

b

CFwglesTp cey-kinra, “that
does”]

Q& inumr ceyya, “that does
not”

CFiwTg ceyyata, “that
does not”

ulanta vampalar
“dead travellers”
kanaitta karumpin

“ripe sugar cane”

KT 86.1 Aewpuert] wewL_pbs CFaull 106w Lpds s evvT

cirai pani utainta cé ari malai kan

check- dew broken- red streak rain eye
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“red-streaked rain eyes from which the checked tears
broke forth”

KT 79.1f. sresr wrener Caresruih giewsre
QurflgmT Gerrewio eueflQ LT 6B ®H EHFlewevr
kanam yanai tol nayant, unta
pori tal omai vali poru netum cinai
forest elephant skin longed- eaten-
be-parched- foot toothbrush-tree wind beat- long branch

“wind-beaten long branch of the toothbrush tree with a
parched trunk

from which the forest elephant had eaten, desiring the
bark”
KT 348.2f. LevpGsi wrewesrd Camigenr Quirflbs
Amief psvemevd; GlETibLiler
pulam ter yanai kott, itai olinta
ciru vi mullai kompin
field search- elephant horn(obl.) middle stayed-behind-
little blossom jasmine twig"
“like a jasmine twig with little blossoms

that had stayed behind between the tusks of an elephant
searching the field”

adverbial clauses of time with pey. p.a. (i.a. also possible):

KT 255 GHHS (PeT(HS TET LOETHS 6HT TS
kurukum untu tan mananta fianre
heron"™ it-is he united-time*

“the heron was there at the time he united [with me].”
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adverbial clauses for anterior time (“before”) with negative

peyareccam:

KT 352.5f.

FAMILY6T LOTEDEV U)eudTEM LD

wplGeausst Corifluwieuid srewtm apmGs
ciru pul malai unmai

ariven toli avar kana-v-unke

little empty evening existence

know-I friend he(h.) see-not-before®
“Before I see him I shall know, friend,

of the existence of small empty evenings.”

adverbial clauses of manner with pey. p.a. (i.a. also possible; late):

AiAi 26.1+4

CumBens WTHSTCD ... @)L (O suTm)
peru nakai akinrée ... itar urravaru
big laughter it-became® ... affliction experienced-way

“It became big laughter, ... the way [he] experienced
affliction.”

1.a. attributive:

KT 58.1  @uydsm Gaeafl itikkum kelir

admonishing- friends “admonishing friends”

i.a. minor clause:

KT 143.2

uLflu) LEhSFLD LILILDED 6V BT L 63T
paliyum aficum payam malai natan
blame"" fearing- yield mountain land-he

“the man from the land of fertile mountains who also
fears blame”
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i.a. relative clause:
KT 25.3-5 4dlewergsr erssresr AmiLigqmi &irev
Qaurag@b rrred LUTTEGE | &mE
tinai tal anna ciru pacum kala
oluku nir aral parkkum | kuruku
millet foot like small green legged
flow- water Aral(-fish) looking-out- | heron
“heron, with legs a little green like millet stalks,

who looks out for Aral fish in the flowing water”

i.a. adverbial clause of place:
KT 38.1-3  srem weheweh wemmuTesr LpLewi_
Geuuilevr® WpaalleT @ menar wjmL (B s
&6TM BTL_63T
kanam maiiiiai arai in muttai
veyil atu mucuvin kurulai uruttum
kunram natan
forest peacock rock bring-forth egg
sunlight play- langur” young-one rolling- hill land-he
“man from a land of hills,

where the young one of the langur playing in the
sunlight

rolls the egg laid on the rock by a forest peacock”

i.a. ambiguous relations:
KT 8.1f. sperfl ordg allewerbg@ $ibLpd
LILOGIT UT6MET S HTD_ CLPT 63T

kalani mattu vilaint, uku tim palam
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palanam valai katiium itran

paddy-field mango-tree(obl.) ripened shed- sweet fruit
pond Valai(-fish) seizing- village-he

“man from a village where the Valai fish in the pond seizes

the sweet fruit dropped ripe from the mango tree by the
paddy field”

i.a. adverbial clause of time:
KT 141.3-7 C&msvem6V
OB (B BIeNS eUETLOTET H(HIDLIHS WLPHS
Gmusiens ull(poLedld Gsmeirey Gevmenm
e LIBIG 60T OlFeTer il LI(HUSBLD LITT S
wrflm entRBTeT 61 (HF]
kollai
netum kai val man katum pakai ulanta
kurum kai irum puli kol val érrai
paim kan cem-nay patu patam parkkum
ar, irul natu-nal varuti
clearing
long hand strong stag fierce enmity borne-
short hand dark tiger taking strong male
green eye red dog happen- carcas looking-
difficult darkness middle-day you-come(sub.)
“You would come at midnight in difficult darkness,
when the green-eyed red dog looks out for the fallen carcas
of the male, strong in taking, of the short-handed dark tiger

that had borne the fierce enmity of the long-handed strong
male (~ elephant)”
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tonrum comparison clause:

KT 47.1f. smmsTed Couniens of w@ Smis
eOl(1oLy601& (& (Hewmearullsst CmTedTmIBI STL1gemL_
karum kal venkai vi uku turu kal
irum puli kurulaiyin tonrum katt, itai
black leg Venkai blossom shed- thick stone
dark/big tiger young™ appearing- wilderness middle
“in the middle of the wilderness,
where the thick stone on which the blossom of the
black-trunked kino tree had fallen,
appears like the cub of the big tiger”

Since the habitual future in -um and the imperfective peyareccam
in -um are homophonous and thus only distinguishable by syntax, the
following examples are added to illustrate the practical problem.
Possible indications that allow to distinguish one from the other
would be found in the wider contexts of the source poems. In poetry
at times, to be sure, both are possible. Again, note that the habitual
future covers all 3™ persons singular (m./f./n.) as well as the neuter
plural.

m.sg.

KT 8.2+6  saryeir ... | Gueuer QFiiubser Lot mriisGs
aran ... | mévana ceyyum tan putalvan taykke
village-he ... | wish-they(n.pl.) he-does self- son
mother(dat.)®
“The man from the village does what is wished for by
the mother of his son.”
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f.sg.
KT 45.4 Lomiel e Fmreuet prGu
maruvarum ciruvan tayé
is-upset little-he mother®
“The mother of the little one is upset.”
n.pl.
KT 193.6  @etrmi psvemev (psw&pr mibGio
inru mullai mukai narume
today jasmine bud they-are-fragrant®
“Today the jasmine buds are fragrant.”
n.sg. (or pey.)
KT 4.1 Gprolsir GlesrephEsF CBTbeiT GlevrEhEF
nom en nefcé nom en neiice
it-aches my heart® it-aches my heart®
“Ah, my heart aches, my heart aches.”
KT 6.3f. [BETHHEW6V WV (P FIEHT
GuoriwmeT weTm FiehFT C5Cer
nanam talai ulakamum tuiicum
Oor yan-manra tuficatene
wide place world"" sleeping-

manta

one sleep-not-I°

“The whole world of vast area is sleeping.

I alone am the one who does not sleep.”

or “When the whole world of vast area is sleeping,

I alone am the one who does not sleep.”



9a. Verbal Root for Peyareccam (Absolutive, Infinitive,
Verbal Noun)

The ubiquitous and extremely variable use of the verbal root is one of
the most intriguing features of Early Old Tamil. Employed in
attribution, compounds and auxiliaries, the verbal root can moreover
stand in for any nonfinite verbal form in any type of subordination.
The simplest most common usage is attributive, that is, a verbal root
stands in for an adjective. This is called vinaittokai, “verbal
compound” in the grammatical tradition. According to Tamil
grammarians, the most frequent function of a verbal root is that of a
peyareccam, often with a discernible temporal/aspectual impact. As
such it can also be clause-governing, but mostly not over more than
three elements (N'-v.r.-N*). In an important article Chevillard puts
forth the thesis of complementarity between marked and unmarked
syntax, venturing to say that the scope of the verbal root does not
exceed a single line of verse [Chevillard 2007a]. More intriguing is
the fact that it may also correspond to the other nonfinite forms,
namely absolutive, infinitive and verbal noun [Wilden 2016].
Moreover it is used with some auxiliaries such as taru-tal or kil-tal
(suswr @usmo el varai ili-tarum aruvi, “a waterfall that
tumbles from the mountain”), and finally also with the indefinite
Casrmid torum: @60 LGCSTMID otal malku-torum, “whenever
the flood increases” (KT 9.5).

attributive without aspectual impact:  gmi@Lwensv orku malai, “high
mountain”

attributive for pey. p.a.: AN 1.4 9miGsr () aru kotu, “broken
tusk”

attributive for pey. i.a.: KT 299.4 yewr i @&m punar kuri, “sign
for uniting”
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minimal clause for pey. p.a.:

KT 79.2

KT 118.3

aueflClumTm GBHepFemest vali poru netum cinai

wind beat- long branch “long branch beaten by the
wind”

LIeVTL) @ eumuilsd palar puku vayil

many(h.) enter- door “a door entered by many”

minimal clause for pey. i.a.:

KT 7.6

KT 150.3

GauiiLiufl svpeutd vey payil aluvam

bamboo rustle- thicket “thicket rustling with
bamboo”

FTHGHIL|EV THVLD cantu pular akalam

sandal dry- chest “chest on which sandal
dries”

Less common is the verbal root in clause-governing function, but
still some examples can be found:

KT 53.3

KT 163.1-5

Geueveit Lswesrhd Gleumluiwi serpbol%Tmib
velan punainta veri ayar kalam-torum
spear-he practised- Veri-dance immerse- floor-ever
“on every dance floor where they are immersed in the
Veri dance practiced by the spear-bearing [priest]”
Lptplui
HAnisewev ClausTemens CHTHLTH HedTevr
LTI (& (H16T HTeTeVLDd GILI(HHGHIeHM
Cleusitals HTWIPS HlewT Wemev
HETOOTET &hIHEILD
puliyar

ciru talai vellai totu parantanna
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min ar kurukin kanalam perum turai
vel Vi talai tirai alai
nallen kankulum
Piliyar(h.)
little head goat multitude spread-like
fish become-full- egret™ seashore-grove- big ghat
white blossom screwpine wave slap-
deep(id.)- night"™
“at deep night,
when the waves slap against the white-blossomed
screwpine tree
at the big ghat with a seashore grove with fish-eating
egrets
spread like a multitude of small-headed white goats
of the Puliyar.”

verbal root for infinitive:

KT 70.5 9|mewt GLo6V60 WwisiT anai melliyal

touch- soft-she “she is soft to touch”
NA 108.2¢c-3  &(hibsH6sor wirenest

S| MERTIUIS HEWTL_ QB Glq.d &M et

katum kan yanai

anaiya kanta am kuti kuravar

fierce eye elephant

approach(inf.) seen pretty hamlet hill-people(h.)

“the hill people with [their] pretty hamlets,

who have seen a fierce-eyed elephant approach”



KT 398.8
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6T 560 (LD LI 6vf] kan kalil uku pani

eye weep- shed-dew  “dew shed while the eyes
weep”

verbal root for verbal noun:

KT 1325

AN 66.11ab

KT 88.3

KT 344.7

But see also:
Te 1.73.9.1

Sriismest eilplillet  tay kan viruppin

mother see yearning”  “with yearning to see the

mother”

STewTL60 allHLielum® kantal viruppotu

seeing desire-with “with the desire to see”

&1 65T6¥T (h(6h FIT T6V tunn, arum caral
approach- difficult slope  “a slope difficult to

approach”

@umev (KD GlLIT(HsiT peral arum porul
obtaining difficult wealth “wealth difficult to obtain”

9| bSLOTH] WGy LOTEY] DT 5@ Lomleunlulmest
antam ati ayanum malum arkkum ariv, ariyan
end beginning Ayan"™ Mal"" who(dat.)"™ knowledge difficult-he

“As for beginning [and] end, he is difficult to know for Brahma,
Mal and everybody.”

verbal root for absolutive:

KT 1345

AN 19.13cd

sgpeT pmell katal vil aruvi

haste- descend- waterfall ~ “‘a hastily descending
waterfall”

s5phsal pailrped katalntu vil avir aral

hastened descend- shine- water “hastily descending
shining water”
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KT 86.2b-3¢c Grruwir(® LjevibLieney HeVBIF LI
Upms Gl @b (meri6lasmsy
noyotu pulamp , alai kalanki
pirarum kétkunar ular-kol
pain-with loneliness harass- agitated
other"™ hear-they(h.) they-are(h.)*"
“are there others too who hear [it],
agitated, harassed by loneliness along with pain?”

The final examples are intriguing since here the verbal root stands

in for a form that does not actually exist in Tamil, namely a gerun-
dive:

KT 63.2 Oasueilener cey vinai “the work to be done”
NA 248 G&iiGumrmer cey porul  “the wealth to be made”
TV 24 Carpp Menewriilg tolu nir inai ati

“the foot pair of a nature to be worshipped”



9b. Verbal Noun

Verbal nouns in -96v -al and -($)sev -(1)tal may be used as nomina
actionis and as verbal complements, for example with Geuswor(H g6
ventutal, “to be necessary”, or with eusvguigsv vallutal, “to be able
to”. In the oblique they stand for temporal/conditional (“when”) or
causal (“since”) clauses, in the dative they have a final sense (“in
order to”); verbal noun plus -2 _ip -um may be a sub-variety of
temporal clause (“as soon as”). Strangely, verbal nouns too can be
found in attributive position, with unlcear semantic impact. Note that
the short form in -9 -al is homophonous with the negative
imperative: GQawed ceyal, “doing” or “don’t do”. To express
anteriority there is a perfective verbal noun in -syeww -amai. The
negative verbal noun is formed with the verbal root plus -guewi
-amai. A very different type is formed in homophony with the
participial noun n.sg., both perfective and imperfective (G#iieug,/
Fiisgl ceyvatu/ceytatu), though very often the aspect does not seem
to play a role. The most peculiar function of this n.sg. verbal noun
develops in narrative texts where it can stand in for a finite verb with
any person or number.

verbal root + -al @&wsev ceyal, “doing”
verbal root + (2)tal Figev ceytal, “doing”, GFmev cel-tal,
£6g0ing”

perfective stem + -amai  G#Fiigeww ceytamai, ‘having done”
verbal root + -amai (neg.) Q&wiwmrenio ceyyamai, ‘“not doing”

perfective n.sg. QFigg ceytatu, “doing” (homophonous
to part.n. n.sg.)

imperfective n.sg. G&Fiisugy ceyvatu, “doing” (hom. to
part.n. n.sg.)
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Some verbal nouns are lexicalised like simple nouns: o esnrBige0
unankal, lit. “drying”, but used to refer to something dried such as
fish or corn. There are examples without clear etymology such as

ewLgev paital, “suffering”.
nomen actionis:

KT 3533 05 alGs autal inite

€

bathing pleasant-it “bathing is pleasant”
verbal complement:
KT 79.8 9|Bmev susvsy| Ceur@r akaral valluvore
departing able-he(h.)°  “those who are able to depart”
final, especially if marked as dative:
KT 100.7 LwenTHSM Hilw Lenentli6lL mb CsTEar
manattark, ariya panai perum tole
uniting(dat.) difficult-they(n.pl.) bamboo big shoulder®
“they are difficult to unite with, the big bamboo

shoulders.”
attributive:
KT 793 seviiss eyievemeu alankal ulavai “swaying twig”
KT 35.5 gewreurev surewL tan varal vatai “cool coming
north wind”
KT 28.4 vy svswasuef] alamaral acai vali “whirling

moving wind”
[figura etymologica:

KT 2764 oplgss wplwri aritalum ariyar
knowing"™ know-not-they(h.)  “they don’t know at all”’]
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From the bhakti period onwards, a verbal noun plus -2_ip -um can
be used as a temporal clause: “as soon as”

TVM 4.6.10.3f. U 6T (hleu I LIS
weresTener GuiggiLh CardgBHeIb CFT s THEL
val tuvarapati
mannanai éttumin ettutalum tolut, atumeé
generous Dvaravati
king praise(ipt.) praising"™ worshipped dancing- [she]®
“Praise the generous king of Dvaraka;

as soon as you praise [him] she will dance in worship.”

The oblique of the verbal noun in -sye8les1/-(5)s 6061 -alin/-(t)talin
can form temporal/conditional clauses: “when, upon”

KT 167.5f. @)eflCg6srd SHewmreu sysvore_edl
W) TN 6T LoF BB 6T Gl TevsTamIH 6T (LphGevr
init, ena kanavan untalin
nunnitin makilntanr, ol nutal mukanée
sweet-it say(inf.) husband eating™
fine-it" delighted-it bright forehead face
“when the husband ate it, saying ‘it is excellent’,
the face of [her with] bright forehead was subtly
delighted.”

Occasionally other cases are marked, as the accusative in the
following example:
KT 3054 sewergensv weurrm mevGr
kalaitalai avar arralaré
removing(acc.) he(h.) able-not-he(h.)’

“he is not able to remove.”
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the perfective verbal noun:

NA 282.4 srgeveit phgewio wmlwimg)
katalan tantamai ariyatu
lover having-given know-not
“not knowing that the lover has given”
KT 92.2,5 upsvat| ... | @ enrQsrest Lenwoulsr aflswrujworm
ALV
paravai | ... | irai kontamaiyin viraiyumal celave
bird | ... | food having-taken™ hurrying-" going®
“The birds, because of having taken up food, hurry in
going.”

the negative verbal noun in -gyewwo -amai:

NA 50.1 Wlwiren oufl eTeiTen 63T WiehF
ariyamaiyin annai anci
not-knowing™ mother feared

“being afraid of mother for her not knowing”

In this function, in some bhakti texts the suffix -gyewio -amai can

be weakened into -, G -ame:
Te 1.80.1.1f. spprmiGsf) Gurb) sefleww euryrGLo
CFHDTI uTLp HleVewsv
karrank, eri ompi kaliyai varamé
cerrar val tillai
learned-like fire protected Kaliyuga(acc.) coming-not
prevented-they(h.) live- Tillai
“Tillai where live [the brahmins] who have prevented

the Kaliyuga so that it may not come, protecting the
fires like they have learned”
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The verbal noun in neuter singular:

verbal noun as a subject:

NA 2729  oubusir apgr rilbss)
Gprwm Hssrmg Crruilenid GlLMGs
ampal miit, ir arintatu
noy akinratu noyinum perite.
rumour old village knowing
pain became-it pain™™ big-it®.
“That the gossiping old village should know

has become a pain greater than pain.”

relative construction of n.sg. verbal noun plus or (the numeral):
KT 377.4f. mrLGerr(H

CF1g| CarenTL_Gahmi Fmiper e GLi

natanotu

ceytu kontator ciru nal natpé

land-he-with

made taken-it one little good friendship®

“A good little friendship that has been made

with the man from the land.”*°

verbal noun in place of a finite verb:
PV 172.2f.
QFmallsy | euedwmi euedlwim FriiiossT GuTT6TaIS)

ceruvil | valiyar valiyar ay man alvatu

*Note that this is an early example also of the auxiliary Q&mer-g60 kol-tal in
middle function: a friendship that has been made by the girl for herself with the
man.
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fight(loc.) | strength-they(h.) strength-they(h.) become(abs.) earth
ruling

“Those strong in battle, being strong, they rule the earth.”

A similar impersonal construction occurs with the verbal nouns of
the Gzwev ceyal or the Gxiigsv ceytal types, but this is more
frequently found in theoretical texts:

TC 191 @uipensli Glurmener ullHomesTds FHlarsdsev
iyarkai porulai irr, ena kilattal
nature meaning(acc.) this-it say(inf.) stating

“[There is] stating about the natural meaning: ‘[it] is
such.’”



10. The Moods (Imperative, Optative, Subjunctive?)

Moods are weakly developed in Early Old Tamil and further weaken
in the course of time. At the same time the old texts record a
bewildering variety of forms for the same simple function of, say,
imperative, probably letting shine through some of the original
regional and dialectal variation that was gradually eliminated with the
creation of a supra-regional poetic idiom. In short, we find many
imperatives, traces of two very different varieties of optatives and
probably an old, disintegrating paradigm of what might have been a
subjunctive.

Imperative
imperative (2" person)
laverbal root erup elu “rise!” (KT 11.4)
Ib(plural) v.r. + -ir eFreSiT colir “speak!” (Te

2283) post-Cankam
2. -m-o0/-é/ena GwmflGwr molimo “speak!” (KT 2.2)

Cpef G telime “let it be clear!” (KT 273.8)
3. -min spLL|LOl6dT Ompumin “beware!” (KT 184.2)
4. -mati @)swerwgl inaimati  “despair!” (KT 19.3)
5. -ay Gwmermis kelay “hear!” (KT 390.1)
6. v.r.+ -um G&mevgyb collum “speak!” (PK 4.3) post-Canikam

negative imperative (2" person)
7.vr.+-al  Gaevevev cellal “don’t go”! (KT 179.3)

With the imperative it is especially difficult to distinguish between
singular and plural, probably because many forms expressed degrees
of politeness and/or familiarity. Definitely type 1, the root
imperative, was impolite then as it is now, although an exception has
to be made for the bhakti works where god is often addressed with the
mere verbal root. Note that the plural suffix -kal(¢) may be added to

type 1b and 3: o ewgufiser wuraiyirkal, “tell” (TVM 9.7.10.1),
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Wil 8er ariminkale, “know” (PK 201.4). Type 2 ending in
simple -ib -m is always followed by a particle -sp -0 or -ey -, unless
embedded in direct speech with erewr ena. Type 5 in -sgyus -ay is
homophonous with the negative 2™ person singular: g mmii kiray,
“you don’t talk” or “talk!”. Type 7, the negative imperative, is homo-
phonous with the short form of the verbal noun: Gswsev ceyal,
“doing” or “don’t do!”. Later further imperative suffixes such as
-llest -min may be added to the negative imperative: gsbrevresriilesr
tunnanmin “don’t approach!” (Cint 799.4).

Perhaps an isolated form is a negative imperative plus a suffix of
the 3" person plural attested in NA 64.13: srenreitiori kan-al-mar,
“may they not see”.

The early bhakti texts and Kilkkanakku show the first occurrences
of an imperative based on a perfective stem, although seemingly
without aspectual impact. Note that these forms are homophonous

with the perfective of the 2" person: sewr_mii kantdy, pl. sepTiei
kantir, “you saw” or “see!”.

Optatives

One of the forms called optative in modern times is used frequently
and with all persons and numbers:

1. -iva sumiflw valiya “may you live” (KT 19.3)
2. -iyar @@ wGrr irtiyaro  “may they break” (KT 169.2)

It is homophonous with the second type of infinitive and has to be
distinguished by context and its final position in the sentence. Like
the infinitive, it is often metrically lengthened, and especially the
form in -@wii -iyar adds a particle -sp -0, perhaps of politeness.

An isolated survivor of the same form in the first person plural
may be 2_swrédlwid uraikkiyam, “we will tell” (TV 55.2).
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Another independent form exists that is difficult to analyse, with
many occurrences and presumably an optative impact:

perfective stem + -()Fesr -icin

It is used predominantly for 1% and 2", but occasionally also for 3*
person. As a rule of thumb it goes with a 2™ person unless another
person is specified by adding a pronoun: 2 enygglder CbehCsF
uraitticin neiicé, “may you speak, heart” (KT 63.2), but wrGer ...
UL T s ThSFACer yane ... patar kitrnticine, “let me have affliction in
abundance” (KT 216.3f.).
Subjunctive/Optative?

Finally there is the already mentioned row of further stray forms
which adds up from two incomplete, but complementary paradigms,
as suggested by Chevillard 1991. In my view they are best described
as a subjunctive paradigm already weakening in the Carikam period

itself and slowly merging into the “modern” optative in -& -ka for all
persons. The main reason for that suggestion is that, although
occurrences exist that seem to express a future, the majority of cases
suggest a possibility, an uncertainty, a wish for something to happen.
1.sg. -ku/kku wirest steuest GFI@Hm yan evan ceyko,

“what will/can I do?” (KT 25.2)
2.8g. ~()ti  eTibewLo WSS Cuwir emmai uyttiyo,

“will you send us?” (KT 63.4)
3.sg. -ka BTL6T eusbBev e natan | valle varuka,

“let him come fast” (KT 111.5f.)
L.pl. -kam  mressid APICs nanukam cirite,

“we may be a little ashamed” (KT 14.6)

-kum  Ga1_g b mler &rGev ketkum nin kurale,

“we can hear your voice” (KT 163.5)
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-tum  etsusulfl wlgid evvali aritum, “how can we know?”
(KT 40.3)

2.pl. «(t)tir  Ge#mIG@yrr ceriro, “will you go?” (KT 268.1)
3.pl. -ka eV (BB g miss palarum kitruka, “let many people talk”
(KT 170.1)

In the ubiquitous formulaic address of the female friend eumy
G mifl vali toli, literally “may you live, friend”, but actually no more
than a pronounced vocative “o friend”, sury) vali might be analysed
as an irregular (simplified) form in - -ti; cf. ol ali, “immerse
yourself” (TVM 1.4.10.4).

However, already in the Carnkam corpus itself “modern” optative
forms occur where -& -ka can be used for all persons and numbers:

KT 14.2f. Assr@wrf) wfspausopuils | Qumis Hsvevibio wirGesr
cil moli arivaiyai | peruka-tillamma yanée
few word girl(acc.) may-obtain™"*"™* I®
“Ah, let me obtain the girl of few words!”
KT 233 seust wasGer ur@s ur G
akaval makalé patuka pattée
Akaval woman® may-sing song®
“soothsaying woman, please sing a song!”

Moreover, the 2™ person singular in - -7i sometimes goes in the
direction of a request and is counted by most modern grammars
among the imperative suffixes:

KT 63.2 Gsuailener ensibifls Gleussrsmi s
cey vinai kai mika ennuti
do- work action much consider-you

“Consider well the work to be done!”
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The corresponding negative forms certainly seem to go in the
direction of a negative optative:

v.r.-al-ka surrma FHlevsv vararka-tilla, “may you not come” (KT 198.8)
v.r.-a-ti  fAewgwrd) citaiyati, “may you not waste” (AiAi 42.4)

In the bhakti corpus, hybrid forms of indicative and subjunctive
are found: erett QFICHesT er6tT Fp wH_Gs en ceyken en
tirumakatke, “what can 1 do for my splendid daughter?” (TVM
7.2.8.4), a clear sequel to the Cankam formula wiresr ereusir QaFiGasr
van evan ceyko, “what can 1 do?”.

A presumable periphrastic construction of a perfective stem plus
mHev ital, “to give”, as root imperative or optative, is in existence,
though rare: sup$s va-nt,-tka, “come!” (NA 221.12), also attested
with a short vowel Gstrns cen-r-ika, “go!” (NA 321.8).
Corresponding forms continue in the early Kilkkanakku, Kalittokai and
Cilappatikaram: supg va-nt,-i, “come!” (Kali 85.20), sup g s vant,-ika,
“may you come!” (Kali 86.10), stipbdas elu-nt,-ika, “may you rise!”
(AIE 55.2), smiubFwev kay-nt,--y-al, “don’t be angry!” (AiE 7.1),
Cslieifler  ket-t,-tmin, “listen!” (Cilap 21.40). The negative
counterpart, based on negative absolutive plus rrgev ital, is fairly
common in the Carikam corpus: GFsvsvrdGuomr cellatimo, “don’t go!”
(KT 390.2), surgr&Guo varatime, “don’t come!” (NA 336.11).

In an intermittent period of Kilkkanakku into the bhakti period -sysv
-el may be added to verbal roots and even finite forms in order to
express a negative imperative: GurGssv pokel, “don’t go!” (TVM
10.3.8.1), but also, and here with a 1* person plural, Q&rsvegiGLosv
collutumel, “let us not speak!” (PK 297.1), smupgGwsv kay-nt,-i-y-
el, “don’t be angry!” (AiE 7.1v).



11. Coordination and Question

Among the basic syntactic structures that are marked by particles
there are coordination and interrogation. One of the few surviving
forms from Old Tamil to modern days is the enclitic -2_ip -um, used
on word level for the indefinite (“any”, “every”), for completion
(““all”), for accentuation (“too”) and on phrase level for coordination
of nouns and clauses. Contrary to the rule taught in any modern

Tamil grammar book, however, in Old Tamil -2 b -um also
coordinates sentences. A question may be marked, first of all, by an
interrogative pronoun, often in combination with -ey - to mark the
end of the sentence or to focalise. The old interrogative particles are
- -0 and -Gsmev -kol, generally the former for questions of
evaluation and the latter for questions of information. Both of them
can be combined into the rhetorical question G&rsv@svr kollo, while
-gp -0 coordinated with another -sp -0 marks an “either-or” question.
Note that from bhakti times onwards -er -¢ can also be used to mark a
question, and very rarely - -a (the modern interrogative) can be
seen in the same function.
-2 1p -um, “and” enclitic, coordinates not only nouns and
clauses, but also sentences; on all members
or only on the last

interrogative pronoun  question

-6J -€ end of a question and focalisation
- -0 question (of evaluation)

-G&mev -kol question (of information)

Q& rev@svr kollo rhetorical question

-6J -€ interrogative particle in bhakti texts
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noun coordination with -2 v -um:

KT 20.1

(B ED 06T 53]
arulum anpum nikki
consideration"™ love"™ discarded

“having discarded consideration and love”

For the coordination of two items there is a possibility of using

sociative -sp(b -otu instead:

KT 190.1

CpMuilBHB sHLICLTH Cu®mBEHT el all

neri irum katuppotu perum tol nivi

curl- dark hair-with big shoulder stroked

“stroking the big shoulders and the curly dark hair”

-2_(p -um can occur on every member of a long row of coordinated

nouns:

Poy 29.1f.

@ewmuy Blevsy Ll (HeilFLbLBI & THmI

LML eTsYIEh ClF b U Lo 6T 6dT

iraiyum nilanum iru vicumpum karrum

arai punalum cem tiyum avan

lord"™ ground"™ dark sky"™ wind""

dash- flood"" red fire"™ he-becomes

“The lord, the ground, the dark sky, the wind
the dashing flood and the red fire is he.”

When -2 1bv -um coordinates clauses it is added to the nonfinite

verb forms (infinitives or absolutives) to be coordinated:

Pey 76.1f.+4

Cur@milenL_Gui BleTmitd LjssTsV@ M55 ewLbI
OB pLINenL_Guw Blmseypb i Ceuedrm ...

VooHTEo Sallenesrds ammiiibgl
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porupp, itaiyé ninrum punal kulittum aintu
nerupp,, itaiyé nirkavum nir venta ...

akkave 1t vinaikal ayntu

height middle® stood"™ flood bathed"™ five

fire middle® stand(inf.)*™ you(pl.) need-not(a.)
pass-away-not(n.pl.)* evil deeds dwindled
“Without that you must stand on heights, bathe in
floods and stand between five fires, ...

[your] evil deeds will dwindle [and] pass away.”

When -2 _ib -um coordinates sentences, it is usually added to the
first member of the main clause (that is, not to an attribute but to the
subject or object).

simple coordination:

KT 31.4,6

KT 51.3-6

wre @ yr@ser waGer ...

TROswW &AAGr rrhsHer asGer
yanum or datukalam makale ...

pitu kelu kuricilum or atukalam makanée

I'™ one dance-floor daughter®

excellence have- lord"™ one dance-floor son®
“I am a woman on the dance floor ...

and the excellent lord is a man on the dance floor.”
GFirliLiemesr
WTeIBI &Tg6ClevedT wmu|bev] Gleuiiw
CerhewBuyhi Clamie @) wii Ceoussr(®
wibLr gY@ weublesrm(® GlomHlGLo
cerppanai

yanum katalen yayum nani veyyal
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entaiyum kotiiyar ventum
ampal iwrum avanotu molimeé
coast-he(acc.)
I'"" love-I my-mother"™ abundant hot-she
my-father"™™ give must(hab.fut.)
rumour village"™ he-with it-speaks®
“The man from the coast,
I love him and my mother is very keen on him
and my father must give [me to him]
and [even] the gossiping village is speaking in his
favour.”

However, poetic license comes into play for example if one of the
coordinated clauses does not contain the required element or for the

sake of poetic parallelism (-2_ip -um added to the first foot of the

line).

KT 17

Lreleuest WL sy epiL Ly6leueTs
G@allpd Clpmean SHevtewtlujeh FH L
LM% QTTTdHaHa D LB

Uplgl wr@u srwBisrips 6% reaf Ger
ma ena matalum irpa pii ena

kuvi mukil erukkam kanniyum ciitupa
marukin arkkavum patupa

piritum akupa kamam kalkkoline

horse say Palmyra-stem"" they-mount flower say
heap- bud Yarcum chaplet"” they-wear
street™ shout"™ they-suffer

other-it"™ they-become desire coming-to-a-climax-if®
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“They will mount palmyra stems as horses and they
will wear chaplets of heaped Yarcum buds as flowers
and they will be shouted at in the streets

and another thing will happen, when desire is over-ripe.”

KT 113.1f.  earid @ wenfls8s GluTiiends OLITIIEN & EHF
Gaig gl weTCm Amysrer wTGm
irkkum anitté poykai poykaikku
ceéyttum anreé ciru kan yare
village(dat.)"™ close-it® pond pond(dat.)
distance-it"™ not-so-it° little forest river®
“Close to the village is the pond and from the pond

not far is the little forest river.”

-2_1b -um only on the second member:

KT 62.4f. beVBsvmesst GLoeyf]
wpoBlullgiid suriieug pwnbiIsnH @, WeflCs
nallol meni
muriyinum vayvatu muyankarkum inité

good-she body

€

shoot™™ more-excellent-it embracing(dat.)"™ pleasant-it
“The body of the good one,
it surpasses a sprout [in softness] and is pleasant to
embrace.”
KT 74.2f.,5 @6 BT L_65T
WThGEST LIL ThG6ewL0 WMIWITeT DT ...
Frufleor GlesT6dTLI

kunram natan
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yam tan patarntamai ariyan tanum ...
cayinan enpa
hill land-he
we him- thought-we(acc.) know-not-he self"™ ...
he-was-emaciated they-say
“The man from the hilly land
does not know that we have been thinking of him
and he himself has become emaciated, they say.”

Rarely coordination can be asyndetic, that is, coordinate unrelated
sentences of different syntactic structure:

KT 161.1f..4 Qurupg Gwsvedlsrmy GLiwsy Gomeurgy
& (LPGHI HEWT LIsIILI 6T L0SHET DMV ...
O|6ITTT GlousiTey) LosiTEN 6T LO6IT B6vTT
polutum el inru peyalum ovatu
kalutu kan panippa vicum atanralai ...
anna ennum annaiyum anno
time"" light is-not raining"" stop-not-it
demon eye shiver throwing- that(obl.+loc.) ...
mother(voc.) saying- mother"™ alas!
“Time without light and the rain without stopping

hurls down, so that demon eyes shiver, and on top of
that

mother who says “mother!”, alas.”
interrogative pronoun:

KT 158.6  (3)026seuGerr ikt, evane
this what® “What is this?”
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KT 18.3 wryes sMhsF Cerr Gy yar akt, arinticinore
who that known-they(h.)® “Who are those who
understand that?”
inter.pron. + focalisation:
KT 1404f. ereueuid | wriisylh serhle euapmhis syrGr
evvam | yank, arintanru i alunkal iiré
trouble | what it-knew this- noise village®
“What has it understood of the trouble, this noisy
village?”
questions with -Gl&mrev -kol:

KT 28.1 WL ® CousrOlasr mrd @, Causrblasmsy
muttuven-kol takkuven-kol
I-attack*”' I-strike-against*"'

“Shall I attack? Shall I strike?”
KT 177.4f.  @ermeur ‘ au(HeuielEsTey sumLfl Gamrifl
inr, avar | varuvar-kol vali toli
today he(h.) | he-comes(h.)*" live(sub.) friend
“Will he come today, o friend?”

Also -@&rev -kol and -¢p -6 can appear in coordination with -e5 -€ for
focalisation:

KT5.1 95160sT Corifl HTo CrTGWw
atu-kol toli kama noyé
that*' friend desire pain®
“Is that, friend, the pain of desire?”
KT 160.6  @):Csm Carflbm srgevi eusnrGeu

ikto toli nam katalar varaive
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this® friend our- lover(h.) marriage®
“Is this, friend, the marriage with our lover?”
KT 2.4f. 9| fleweu gn b5
erPlwey wperCeurh wmluyid L Ceu
arivai kiintalin
nariyavum ulavo ni ariyum pigve

young-woman tresses'

(5]

fragrant-they(n.pl.)"™ they-are(n.pl.)° you knowing- flower
“Do [flowers] exist that are as fragrant as the tresses

of the young woman, among the flowers you know?
Double -sp -0 can be employed for either-or:

KT 142.2f. yrisew Cuens
STerYlh HarCerT aflevGerm

pum kan petai

tan arintanalo ilalo

flower eye innocence

self she-knew® not-she®

“The flower-eyed innocence,

did she know or did she not?”

A rhetorical question, that is, a question that does not really ask for

information but is meant to vent the speaker’s feelings, can be
marked with Q&revG@eur kollo:

KT 16.1 2 _sirermic GlaTev@evm Gl ullar-kollo toli

remember-not-he(h.)*"° “Does he not
remember, friend?”
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KT 2794 ®@)&H1CUT W HTHe D suryTi GlETeLEVT
itu polut, akavum varar-kollo
this time become(inf.)"™ come-not-he(h.)*"

“Although the time is this, will he not come?”

KT 180.5 sriuglewrii Gamsv@eomr GQumrGer  eytinar-kollo porule
he-obtained*™® wealth® “Did he obtain it —
wealth?”

In bhakti texts also -7 - may be found as an interrogative particle:

Poy 95.2f.  apeurs | wrsgsenr Qasaid auendu)esrGL
mitvata | ma kati-kan cellum vakai unté
age-not great way(loc.) going- means it-is®

“Is there a means to go on the ageless great way?”



12. Embedded Clauses with akutal, ennutal and pol-tal

As arule, Old Tamil has one finite verb per sentence. However, there
are four productive exceptions, namely an insertion (of an imperative

or optative: smesor kan, “see!”, ettt enpa, “they say”), a murreccam
(a finite form standing in for a nonfinite one), a double verb form
(such as some forms of negation), and finally embedding — a small
number of verbs have special dispensation to be preceded by a finite
form. The former three are treated in Chapter 15a; both on serial
verbs and embedding, see Steever 1988, 1993.

The three primary embedding verbs are:

eTedT en, “to say”’

<,@& aku, “to become”

Gumev pol, “to be similar”

direct speech or thought:

verbal root (eresr en), infinitive (etevr ena),
absolutive (etettmy  enru), perfective
peyareccam (stestp enra), finite forms
[occasionally other verba dicendi]: direct
speech or thought

verbal root (s, @), absolutive (&) o1
aki/ay), infinitive (s aka), perfective
peyareccam  (pw/eydhw  aya/akiya),
verbal noun (%609, s60 akal/akutal):
concomitance and attribution (“when”,
“since”, “that”)

verbal root (Gumev pol), absolutive
(Gurestyy ponru), infinitive (Gumrev
pola), perfective peyareccam (Gumestmp
ponra): comparative clause; habitual
future (Gurgib polum): “it seems that”

KT 82.2 SPTY| GClVTMIBLD LDLPSHFHEWT (RewL_LILITiT

alaal enru nam aluta kan tutaippar
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don’t-cry said our- cried- eye he-wipes(h.)

“‘Don’t cry!” he says [and] wipes our eyes that cried.”

KT 141.1-3  suemersuriiis fmislef] aflswerHlenesrd sHie@)wii
ClFsL6lBeT CmTGar WesTewer GlwisdTE
GlFTsved] GlereuGesrm G mifl
valai vay ciru kili vilai tinai katiiyar
celka enrolé annai ena ni
collin evano toli
curve- mouth little parakeet ripen- millet chase(inf.)
may-go said-she® mother say(inf.) you
say-if what® friend
“What if [you] said, friend:
‘Mother is one who said, ‘let her go
in order to chase from the ripening millet

the little parakeets with curved beaks’’?”

KT 1875  eusdlw Gesrsiresrmg GloedlujGlossr Glesrer G

valiyan enndtu meliyum en neiicé

hard-he say-not softening-it my- heart®

“Without saying ‘he is hard’ my heart is softening.”

The quotative verb erestemigssv ennutal may on occasion be

replaced by an other verbum dicendi:
KT 148.6  serGeur wpmlg aflsreajsus) wirGesr

kanavo marr, itu vinavuval yané

dream®™™" this I-ask I°

“‘Is this but a dream?’ I ask.”
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An additional possible function of the quotative verb is that of
concluding an enumeration:

KT 32.1-3

HTEMEVU|LD LISEY|BI 6MF UM LDT D6V
eLpirglehar W ptd eiliguwig) GlossTmlls
CurwslenL Glsfluilp QuTit@w HToib
kalaiyum pakalum kai aru malaiyum

ir tuicu yamamum vitiyalum enr, i

polut, itai teriyin poyyé kamam

morning"™ midday"™ action cease- evening""
village sleep- midnight"™ dawn"" said this-
time-of-day between distinguish-if lie® desire
“Morning, midday, action-ending evening,
midnight when the village sleeps and dawn —

when one [still] distinguishes between these times,
desire is only a lie.”

An additional special function of the embedding verbs is as a quasi

postposition in the sense of taking something for something else (stesr

ena) or using something as an instrument (<, <& ad, aka):

KT 17.1f..omQeusst wr gy epiLt. L 6leuesrds

Gl Clpmdban Hestentlu)eh FH L

ma ena matalum arpa. pii ena

kuvi mukil erukkam kanniyum ciitupa

horse say(inf.) Palmyra-stem"" they-mount flower say(inf.)

heap- bud Yarcum chaplet"™ they-wear

“They will mount palmyra stems as horses and as flowers

they will wear chaplets of Yarcum in heaped buds.”
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ewauwh saseaflwr surisL Gev Glbuiwms

Oeuiiw 5FCrmrer afleTdsTaHd — GlFiiw
sLITPlwr erigHC% Gl 1y Bevredr CIFT6TLOTEM6L
vaiyam takali a var katalé ney aka

veyya katiron vilakk, dka — ceyya

cutar aliyan atikke cittinen col malai

earth bowl become- flow- sea oil become(inf.)
hot ray-he light become(inf.) red

glow- discus-he foot(dat.)* I-put-on word garland
“With the earth as the bowl, the flowing sea as oil
[and] him with hot rays as the light I put a word garland
on the feet of him with the red-glowing discus.”

of the infinitive <& dka in an embedding construction

allows more or less the same range of shades as the verbal root + a-type
of infinitive sub-clause (cf. infinitive type 1, p. 93f.), with the advantage
of being able to clearly mark person, number, aspect and mood:

“when”
KT 265.7f.

“so that”

WTSTDETS &0 THS 0T T
HITESTIT 63vT6vT 63T

yvan tanakk, uraittanen aka

tan naninan

I him(dat.) I-told become(inf.)
he he-was-ashamed

“When I told him

he himself became ashamed.”

KT 172.3f. etiflw wrs efmigd simbEsri

Slw 7ra allesflwi GlsTevGsvm
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emiyam aka wiku turantor
tamiyar aka iniyar-kollo
our-we become(inf.) here abandoned-he(h.)
alone-he(h.) become(inf.) pleasant-he(h.) "™
“He who abandoned [us] here so that we are on our own,
is it pleasing to him to be alone?”
The absolutive o4 aki allows the correlation of independent
events and can often be rendered by “since’:
KT 329.5,7 uufleS swsr@pri Gullevr] srd ...
[BETLOGVIT Loew LpdsHewstlp GlsmerflweummH LissflGuw
payil irul natunal tuyil arit, aki ...
nal malar malai kanirk, eliyaval paniyé

be-dense- darkness midnight sleep difficult-it
become(a.)...

good blossom rain eye(dat.) easy-they(n.pl.)* dew®
“Since sleep is difficult at midnight in the dense darkness,
tears [come] easy indeed to the rain eyes, good blossoms.”
“since” (~ apposition)
NA 215.8f.  @)etrmup ulleusment wrd] QuibGor®
Hm135] GlereuGerm Gl i
inru ni ivanai aki emmotu
tankin evano teyya
today you here-you become(abs.) us-with
stay-if what® '
“Since you are here today,

what if you stayed with us, please?”
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The perfective peyareccam sywleydlw aya/akiya can be used for
specified attribution.
attribution
KT 181.1,7 @)giwm meuGerr Gxrifl ...
Cumup g LTy Cr wrdlw HLsHGsH
itu-marr, evano toli ...
peru mutu pentirem akiya namakke
this™™ what® friend ...
big old women-we become(p.)- us(dat.)®
“What is this, friend
to us who have become great old women?”
temporal clause
KT 178.5-7 wrmiws | sflw wréw srepsvr
Cuflw Gpmrermevflii.
yam numakk, | ariyam akiya kalai
periya nonranir.
we you(dat.pl.) | difficult-we become(p.)- time
big-they(n.pl) you-suffered(pl.).
“At the time we were difficult for you [to reach],
you suffered greatly.”

Less frequently the verbal noun sy&ev/ ey, @%60 akal/akutal can be
found to express indirect speech or thought content: “that”

KT 386.4-6 LDIT 636V
BleVIDLITTH SHedTeut 16T 6l6vuT T (H)
HevbL e L g ST &G VMl Guiest wiTGevr

malai
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nilam parantanna punkanotu
pulamp , utaitt, akutal ariyén yané

evening
ground spread-like sorrow-with
loneliness possess-it becoming know-not-I I°
“That the evening would possess loneliness
along with sorrow as if spread on the ground

I did not know.”

Embedded comparison clauses with Gumev-gsv pol-tal are
considerably less frequent:
KT 147.3f.  mewryent wL_pewsemwd $H8Hmit GLimev
aflermiuil Glev@ LIy seTGou
nun pin matantaiyai tantoy pola
in tuyil etupputi kanave
fine ornament girl(acc.) given-you be-similar(inf.)
pleasant sleep you-arouse(sub.) dream®
“As if you brought [my] girl with fine ornaments

you would rouse [me] from sweet sleep, dream.”

AN 177.13  suevGev au(peui GuTsILb
valle varuvar polum
quickly come-he(h.) it-seems

“He will come quickly, it seems.”



13. Conditional (Factual and Hypothetical), Concessive,
Causal Clauses

Old Tamil starts off with two clear forms for the conditional, one the
simple verbal root plus the suffix -(@)esr -in, the other based on the
frozen conditional form of the embedding verb <o,@ssv akutal, i.e.,
gpuilest ayin, “if”. The former does not allow for marking aspect,
tense or mood, but can take a subject; the latter embeds a finite verb.
Occasionally the frozen conditional of the embedding verb ersiren) 60
ennutal is already found in the same function, i.e., srevfler enin, “if”.
From the early Kilkkanakku corpus onwards and for a number of
centuries we find a bewildering variety of further suffixes and
postpositions that express conditional, some on the verbal root as was
the case with -@)esr -in, some on finite forms, and some on the
absolutive, as will be the case later. Almost all of them are transitional,
but one of them is the one form destined to make it into modern formal
Tamil, that is, absolutive plus -0 -al. As mentioned before on p. 95,
the distinction between a conditional and a temporal clause has never
been clear-cut, and often “if”” rather means “when”.

By adding -2 b -um to any conditional form a concessive can be
formed (“although”), but also absolutive or infinitive plus -2 _ib -um

can stand either in coordination or for a concessive.

One further form of the embedding verb s@sev akutal, the
oblique of the verbal noun, under the two forms gy &edlsir akalin and

o &6dledr atalin, is frozen into a postposition that allows forming
causal clauses (“because”). Moreover there are a few demonstrative

pronouns from the - a- stem that are frozen into quasi conjunctions,
namely syerred anal, ggerrsv atanal (“therefore”), osermemsv
atanralai (“moreover”, literally “on top of that”) and s0Gergli
atanetir (“in view of that”).
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forms of the conditional
verbal root + -@)esr -in @umii‘iNesr poyppin,
(strong verbs + -ppin) “if he lies”

finite verb + gyuilssr ayin (embedding) eumymi sy uilsir varar ayin,
“if he does not come”

finite verb + sresflesr enin (embedding)  (rare in the old corpus)

finite verb + gy &lsv akil (embedding) later (bhakti)

verbal root + -(3)6v -il, -e760 -€l au(mb8xev varuntel, “if x
suffers”; transitional

(strong verbs + (iLllev/& &) 6v -ppil/-kkil, o s&dlev ukakkil,

L1GL6ev/&GBsmev-ppél/-kkel) “if x rejoices”
(finite verb + -ey6v/-gy6v -el/-al) transitional
abs. + -6 -al CFigTsvL ceytal; post-

Carikam® up to modern
forms of the concessive

abs. + -2 _1b -um CFIgID ceytum;
coordinated or concessive

inf. + -2_ib -um GFiiweyid ceyyavum; ig.
V.I. + -@)ewi1b -inum (strong verbs + -ppinum)

f.v. + gpuilemio ayinum (embedding)

f.v. + eredflgmiid eninum (embedding) (rare in the old corpus)
f.v. + o depib akilum (embedding) later (bhakti)

f.v. + -eyepib -elum (embedding) later (bhakti)
V.T. + -@)evib -ilum (strong verbs + -ppilum) transitional
abs. + - ei1d -alum post-Carikam up to modern

31 A few isolated forms such a kantal in PN 390.25 can be found.
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postpositions and conjunctions of reasoning

op,560l601/ 9 H606o1 akalin/atalin causal clause: “because”
T eV Y Hevrrev anal/atanal “therefore”

9|BSTMemev atanralai “moreover”

9SO ST atanetir “in view of that”

conditional clauses
-@)etr -in type impersonal:
KT 102.1 2 ererfl syeirerid GeuGLo
ullin ullam veme
remember-if inside burn(hab.fut.)®

“when remembering, the inside burns.”

-@)etr -in type unmarked for subject:

KT 280.4f. sppmmer Lyewryis Lyewrif]
STEWT BTN eUTLPIHemas LD CeuesnTL_Glsvest wirGevr
oru nal punara punarin
arai nal valkkaiyum ventalen yanée
one day unite(inf.) unite-if
half day life"" I-need-not I°
“If I can be in union [with her] for a single day,

I will not need living for [another] half day.”

-@)etr -in type marked for subject:
KT 316.2f. ysremer wplul | spiQenrGerm eumifl Gsmrif

annai ariyin | uleno vali toli
mother know-if | be-I° live(sub.) friend

“If mother gets to know, will I [still] exist, friend?”
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<y ullest ayin type:

KT 174.5f.

Cumrmsreuuilp Lilfleur rrullesflsy ajsvssgiLi
Cur®mGer werm GlLTHSar

porulvayin pirivar ayin i ulakattu
porule-manra porulé

wealth-for he-separates(h.) if this- world-
emantt yealth®

“If he separates for the sake of wealth, in this world

wealt

truly only wealth is wealth.”

< uilest ayin type hypothetical:

KT 148.5f.

STrer Cimesrm! wimullesr

seTGeur HMIg allereysusy wrGesr

kar anr, enri ayin

kanavo marr, itu vinavuval yané

rainy-season is-not-so you-say(sub.) if

dream® ™™ this I-ask I°

“If you were to say ‘this is not the rainy season’,

I should ask ‘is this but a dream?’”

< uilest ayin type with past tense and hypothetical:

KT 350.2f.

GClFsveLT &GlIeTF

GlFrsvedler ruilh GClFsveui Cla TsLGsvr
cellatim-ena

collinam ayin celvar-kollo

don’t go say(inf.)

we-spoke if go-he(h.)™
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“If we were to say ‘don’t go!’,
would he [still] go?”
KT 2748  gewflypswsv wrs (psirdlereh GlaedlGer

ani mulai akam ulkinam celiné
adorn- breast bosom we-remembered go-if®

“If we were to go, we would remember [her] bosom
with adorning breasts.”

g uilest ayin type as subject clause:
KT 98.1-3 yaui | gisiresr Qasirm Qatiympi Qi) Geor
beTMILoesT surhl Gamifl
avar | tunna cenru ceppunar periné
nanru-man vali toli
he(h.) | approach(inf.) gone saying-he(h.) obtain-if®
good-it™* live(sub.) friend
“If we were to obtain someone who goes to approach
[and] talks to him, that would be good indeed, o friend.”
eTesfledr enin type:
NA 334.8f. werenioud] allendsss gl oum6l et
CererGesrr G mLflBLD LilsiTaniuili Blewsv G
minnu vaci vilakkattu varum enin
en-o0 toli nam in uyir nilai-é
lightning split lamp- coming- say-if
what® friend our- pleasant life state®
“If he comes with a split of lightning for a lamp,

what, friend, will be the state of our sweet life?”
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<y alev akil type:
Poy 88.4 et T GlevsiTGevr GCluiswrds &,
en akil enné enakku
what if what® me(dat.)
“If anything should happen, what [is it] to me?”
finite verb plus -eysv -él:
AiA1 9.2 Splw CausnrLm Cg Mz Guisv
aliya venta teritiyel
be-desolate(inf.) need-not(n.sg.) understand-you(sub)®
“If you understood, it wouldn’t be necessary [for you]

to be desolate.”

verbal root plus -@)ev -il:
Pey 82.1 2_ewrif] giswTieuflwisst
unaril unarv, ariyan
perceive-if perception difficult-he
“When perceiving, he is difficult to perceive.”
absolutive plus -y 60 -al:
Pey 25.1 QBT IPHTEV LIPS IHTEL
tolutal palut, unte
worshipped-if mistake it-is®
“If you worship, is it a mistake?”
concessives

absolutive plus -2_ib -um:

KT 64 .4f. CrTCw &S VBHSIEH
Crwir Camy CFuupr GGy
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noyem akutal arintum

céyar toli cey nattore.

pain-we becoming known""

distance-he(h.) friend distance land-he(h.)
“Even though knowing that we would feel pain,

he is distant, friend, in a distant land is he.”

infinitive plus -2_ib -um:

KT 311.2f.

QUEVEUEIT MTBISHE

BV T HLlbb H6L6lEVST % BHEHT
valavan tankavum

nillatu kalinta kallen katum ter

charioteer restrain(inf.)"™

stand-not passed-by noisy fast chariot
“Even though restrained by the charioteer

[there was] a noisy fast chariot that passed by without
stopping.”

verbal root plus -@)etr -in:

KT 2104,6 stpasevs Capbdlamiech Fml6issir Cmmyfl ...

all(BBHIMNTH HOTHD HTHeWaHUG| LisdlGw
elu kalatt, entinum cirit, en toli ...

viruntu vara karainta kakkaiyatu paliyé
seven pot- offer-if-even little-it my- friend ...
guest come(inf.) cried- crow(gen.) offering®

“Even if we were to offer seven pots [of rice], small,
my friend,

would it be as a gift to the crow that cawed that a guest
would come.”
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o uilenid ayinum:

KT 4214 srw Qurifleu sruileyib ...
6T OsTL LB CHu)GLom
kamam olivatu ayinum ...
em totarpum teyumo
desire ceasing-it if-even ...
our- attachment"™ dwindling-°
“Even if passion is somthing that ceases,
will our attachment dwindle, too?”

< EBlepib akilum:

Poy 55.1f.  gjeussrmio Qrsuailemesriws yréley GmiGs |
esTeuesT LG
avan tamar e vinaiyar akilum em kon | avan tamare
he their-people(h.) what- karma if-even our- king | his
people®
“His people, whatever [their] karma, are our king’s
people.”

-7Vt -elum: Note that -eyev/-syepiib -€l/-elum may even occur with
predicate nouns:
Pey 81.1f. Qpepar esflewesriium Gerey BlewevelLhH 6 mesr
ClerehFrG GuFFTi
nefical ninaipp , ariyanélum nilai perru en
neficameé pecay
heart(inst.) thinking difficult-he®"™ position obtained my-
heart® speak(ipt.)
“Though he is difficult to think of by the heart, take a stand,
my heart, speak.”
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causal clause with gy &edlsir akalin:
NA 99.9f. LN _eymi QEresremmuyi CHrisy)

LoL_6u euT&H60l6dT LoV hgheuT LisvGeu

pitavum konraiyum kotalum

matava akalin malarntana palavé

large-flowered-jasmine"™ laburnum"™ white-Malabar-lily"™

ignorant-they(n.pl.) because they-flowered(n.pl.) any(n.pl.)®

“large-flowered jasmine, laburnum and white Malabar lily,

because they are foolish they have flowered, many [of
them].”

9|seorrev atanal: “therefore”

NA 67.9f.  erw@mp Goul L 1b Ly&baeTi. SygeorT
mBIF] ClesreuGerrm Gl i
emarum veéttam pukkanar. atanal
tankin evano teyya
our-they(h.) hunt they-entered. therefore
stay-if what®
“All our people have entered the hunt. Therefore,

what if you stayed?”



14. Negation

Old Tamil knows no less than six distinct forms of negation. It is not
clear whether they are vestiges of older regional forms or whether
there are fine semantic distinctions between them which remain
elusive today. There were two verbs of negation to begin with; the
difference between them was clear-cut since one negated quality and
the other negated existence, but the border between them became
blurred in the course of time:

96V al, “not to be s0”  (complementary to &) iru “to be present”)

@®)sv il, “not to be” (complementary to 2 et ul “to exist”)

Derived from @)ev il there is an indeclinable form @)evswev illai,
not”, valid for all persons, attested already, if rarely, in the Carnkam
corpus and the main negation form surviving until today. All other
forms are inflected. With one exception negation does not mark
aspect or tense. The simplest form of negative is the mere verbal
root, without aspectual suffix, followed directly by the pronominal
ending for person and number. The same can be done with the

13

negative stem (G&inumrg ceyyatu). Next, the negative verbal root
9jsv al can be added between the verbal root and the pronominal
suffix. The use of @)sv il is more difficult to describe. To begin with,
it was employed in several subtypes of nominal negation, denoting
people who are without something. There also was an additional
construction of perfective aspect plus @)ev il followed by a prono-
minal suffix, more frequent from early bhakti on; however, the aspect
does not appear to influence semantics. Finally, for the cases where it
seemed important to mark aspect, tense or mood, there was a double
verb form consisting of an ordinary positive finite verb followed by
the corresponding form of g6 al. With negative forms the distin-
ction between finite form and participial noun is almost totally absent;
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all forms are ambiguous, except for those that make use of prono-
minal endings with the vowel sp/sp 0/0.

(1. @evewev illai “not” up to modern Tamil)

2. zero suffix v.r.-pron.suff. M Gwiest ariyen, “1
don’t know”

3. negative stem v.r.-a-pron.suff. QPauTg| ovatu, “it
does not stop”

4. -9y6v -al as a suffix v.r.-al-pron.suff. srenTeVr kanalar,

“they don’t see”

5. -@)ev -il as a suffix perf. stem-il-pron.suff. GCl&TeTIgem6v
kontilai, “‘you do not
take” (late)

6. double verb forms  positive + negative form spsireumsit 9jsLsV6IT
olval allal, “she
will not agree”

For type 2 in the third person there is a marked preference for
forms with - -a before the ending (G inumessr ceyyan, Q& wmsir
ceyyal, Qswnwmri ceyyar), which might be analysed in two ways,
namely either as a verbal root plus pronominal suffix, to which the
rarer alternative would be Gswiwesr ceyyan, etc., or, tentatively, as a
short negative stem GQ&uiwr ceyya plus just a pronominal ending -esr
-n, that is, as an intermediate form between type 2 and 3. Note that
type 3 is mostly restricted to negative neuter singular and plural and

to negative participial nouns: olwr@smri ariyator, “those who do
not know”. The mere negative stem is one of the most ambiguous

forms that exist: G#uiwr ceyya corresponds to neg. pey. (“who does

2 A variant form with -($)se0 -(k)kal instead of -sysv(s0) -al(l) is fairly well
attested in the Kalittokai: gymlssvsomia arikalldy, “you don’t know” (Kali 47.17).
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. abs. (“not having done”), negative n.sg. (“it does/did

not do”’) and negative n.pl. (“they do/did not do”).

@)svemav illai:

KT 25.1

zero suffix:

KT 200.4

wmp LlsLemev yarum illai

who""™ not “Nobody is there.”

woBHEHTT 6TH wmeur BT ELo
marantor manra maravam name
forgot-he(h.)™™ forget-not-we we®

“He has forgotten indeed. We, we won’t forget.”

neg. stem, long (more often neg. part.n.):

KT 6.4

QTuITeT edTm SIehFT CHCevr
Or yan manra tuiicatené
one I sleep-not-I°

“I alone, indeed, am one who does not sleep.”

neg. stem, short, for n.sg.:

KT 254.2df+7 G& T BIS]6dT

SHWELWVT aubgbest surym CHTLfl ...

eTiiglewr TroleveT auehe b HTCH.

konkin

talai alar vantana vara toli ...

eytinaral ena variium tiite.

Konku™

head blossom they-came(n.pl.) not-come-it friend

he-reached(h.)” say(inf.) coming- messenger®.

“The first Konku buds have come. Not come, friend,
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has the messenger who comes to say [our man] has
reached.”

neg. stem, short, for n.pl.:

KT 261.5f.

sTeTaewT | HI6HFT euTifl GHmif

en kan | tuiica vali toli

my- eye | sleep-not-they(n.pl.) live(sub.) friend
“My eyes don’t sleep, o friend.”

verbal root -sv -al as a negative suffix:

KT 290.1f.

STLOG HTHIGLH GweTGUTT STLnss
SPlwevi ClaTeVEVT 6UMSITLOG 693 Wi T6)%T 6D
kamam tankumati enpor tam akt,
ariyalar-kollo anai matukaiyar-kol

desire bear(ipt.) say-they(h.) they(pl.) that
know-not-they(h.)*"* such strength-they(h.)*"'
“Those who say ‘bear desire’, do they not
know it? Are they that strong?”

Here there are two Carikam examples for the negative verbal root

-@)ev -il, first on a verbal root, then on a perfective stem as is fairly
normal from bhakti times onwards:

KT 113.3f.

BTG CleueisT @ (K BV WITeUGIH
SleTaareGUT Flerprh GlLTHGev

irai tér vel kuruk, allatu yavatum

tunnal pokinral polile

prey search- white egret except anything
approaching go-not-it" grove®

“Nothing except the white egret searching for prey
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will go near the grove.”
(1it. “anything other than the egret will not go”)
Pari 9.25 o U1euB BV ayvantilar
research-not-they(h.) “The don’t research.”
There are rare occurrences too of a negative present tense
— unclear, again, whether with temporal impact or not:
TVM7.75.4  spermy wplEletn))Gev svrsirementLs Glyesrds @it ail_Go
onrum arikinriléen annaimir enakk, uyv, itame
one"" know-not-I mother(2.pl.) me(dat.) escaping
place®
“I don’t know of any place, mothers — for me to

escape to.”

Special Constructions with -@)ev -il

negation of action (expressed verbal noun):
KT 168.6 wentsseih senrssey LBlevGLo
manattalum tanattalum ilame
uniting"™ departing"™ not-we*
“We can neither unite nor depart.”
(lit. “we are without uniting or departing”)

negation of quality:
NA 143.6  sugpailsv eribio HTGesr valu ilal-amma tane
fault not-she®™™ self* “she, alas, is without fault.”
negation of fact:
NA 1935 &£splb sarCG@nr eflewGuw tit, arintanro ilame
evil-it it-knew® not-we® “We did not know of any evil.”

(1it. “we were without knowing...”)
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nominalisation:

KT 934 yevailules 61561CerT susiTLilsvm HenL_Gw
pulavi akt, evano anp,, ilam-kataiyé
sulking that what® love not-we(loc.)®

“What is that, sulking — in us who are without love?”

KT 115.6 [HETLOEMEV BTL [BleiTesrsv glev@er
nal malai nata nin alatu ilaleé
good mountain land-he(voc.) you- not-so-it not-she®
“Man from a land of good mountains, without you she

does not exist.”

Probably an isolated case is an impersonal construction with (g)svib
ilam instead of &)svemev illai:
TV 31.1 HTOH6T Plewas T edlewauilevid
tit, enru icaittal icai ilam
messenger said speak-if speak-absence

“If [I] speak ‘speak as [my] messenger!’ there is no
speaking.”

Double verb forms with -6 -al

negation of quality with a pronominalised noun:

KT 47.4 B6VEM6V sLEN6V B (HGleustnr swflevGeu
nallai allai netu vel nilavé
good-you not-so-you long white moonlight®

“You are no good, long white moonlight.”
past tense negation:

AN 98.6 g MHgest eaTsL6V GITEITEM 63T arintanal allal annai

she-knew not-so-she mother ‘“Mother did not know.”
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verbal negation with a neg. v.n. as direct object:

NA 376.11f. sumiibijevris Hreusd el memLo

wplbsef! TevedllGrm eumerflev wirGus

varum punam kaval vitamai

arintanir alliro aran il yaye

poor field guarding letting-not

you-knew(pl.) not-so-you(pl.)° duty- not- mother®
“Haven’t you understood that [our] virtueless
mother won’t let [us] guard the empty field?”

-96v -al with a subjunctive:

KT 224.6

SwTelLTmId H6LGV6IT tuyar porukk, allen
misery I-bear(sub.) I-not-so ~ “I cannot bear the
misery.”

Negative double verb forms allow for (multiple) rhetoric

ambiguity:
KT 52.5

uflbs Gler ssrevsL Gevrm
parintanen allano

I-sympathized not-so-1°/no-so-he’
“Did I not sympathise?”

or “I sympathised, did I not?”

or “I sympathised, did he not?”

A double negation is to be understood as an emphatic positive:

KT 244.3

BaGear sV@evD. G L evTid GlLI(HLD

kelem allem. kettanam peruma

hear-not-we not-so-we we-heard great-one(voc.)

“It is not that we did not hear. We heard, great one.”



15a. Double Verb Forms, Murreccam, Complex Verb
Forms

Old Tamil knows a considerable variety of complex verb forms, both
in the sense of lexical compound verbs and of auxiliary constructions.
These usually consist of a nonfinite item (noun or verb) followed by a
finite item. Apart from those there are a number of exceptions to the
rule of having only one finite verb per sentence. First, there is the
possibility of insertions; these usualy consist in verba dicendi/
sentiendi (cf. p. 132f.) and in optatives or imperatives. Double verb
forms, that is, two finite verbs following directly upon each other,
occur with the negatives (see Chapter 14), with emphatic verbs of
existence (@) msev irutal/e_er-gev ul-tal/sy@sev akutal) and with
some exceptional constructions, for example with GFsv-gsv cel-tal,
later also eu@pgsv varutal. Moreover there is the murreccam (“what
demands a finite verb as a complement”), a construction where a
finite verb is integrated somewhere in the clause but understood as
nonfinite.

insertion of verbum dicendi:

KT 12.4 SV OlHeTL eueuTGlFeTD suTGm
kavalaitt, enpa avar cenra are
crossroad-it they-say he(h.)- gone- way*®

b

“It has crossroads, they say, the way he has gone.’
insertion of optative:
KT 19.3 @) ewearrog) surflus GlbehCF

inaimati valiya neiiceé

despair(ipt.) may-live heart®

“Despair, may you live, heart!”
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An added verb of existence, especially if it does not agree in
number and gender with the main verb, can indicate an emphatic
presence, if it is in agreement with the main verb, it may also signify
a change of state. In such cases one might take the main verb as a
participial noun:

Pa 20.1f1. LISV TEY [Bl6dT6m6oT
auifleuripeumi suripeurm TGS
pal kalum ninnai
vali valvar valvar am-mato
many time"™ you(acc.)
way live-they(h.) live-they(h.) becoming-it™*
“Is it not> that those who walk (lit. live) you as the path

for a long time, shall live?”

NA 1283  etoord@ B wewgwm wiruilsnesr
enakku ni uraiyay ayinai
me(dat.) you talk-not-you you-became
“You have become one that does not talk to me.”
or “It is the case that you don’t talk to me.”
The special construction with Gl#sv/eu cel/varu seems to express
an exhortation:
KT 198.5 u@Flef! s195e65 CFmiid
patu kili katikam cérum
happen- parakeet we-chase we-go

“Let us go and chase parakeets that come down [into
the millet].”

3 Here the negation is an attempt at rendering the flavour of the particle -or@smr
-mato, politely suggesting that something is the case.
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murreccam with aspectual impact:

KT 275.2

AN 398.20f.

HEWTL_6uTLD 6 (& ehH ClFeTGom Chmifl

kantanam varukam cenmo toli

we-saw we-come go! friend

“Up! Let us come [back] after we have seen, friend.”
LIeVLLBI HTesTd H6Vas] ulledtplevsvor

Gaippewerr ClFedlGer Fews o gleworGLT

pal pim kanatt, alki inr, ivan

cerntanai celiné citaikuvat, unto

many flower forest- abided today here

you-joined go-if® being-wasted-it it-is°

“If you were to go after joining [us] here today, abiding

in the forest with many flowers, would there be [any]
harm?”

epic murreccam with an infinitive for a following change of subject:

Cilap 12.53

all(pBSletT epr eV(HLDLI6vT el ML
viruntin mitral arumpinal nirpa
feast™ smile budded-she stand(inf.)

“while she stood, as one who broke out in a smile like a
feast”

murreccam for rhetorical effect:

NA 373.3f.

ewLoL1LI(h) LOT6VEUEN T LITLG6uT6iT Gl T1q &

e WwauesT GClouaTOlewTH GHMmTe  HTL 63T

mai patu mal varai patinal koticci

aivanam vel nel kuriium natan

kohl happen- big mountain she-sang creeper-she

wild-rice white paddy pounding- land-he
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“the man from a land, where the creeper woman pounds

white paddy, singing about the cloud-covered big
mountain”

Compound Verbs

The simplest type of compound verb combines an adverb or a noun
with a verbal root. While a compound of verb and adverb often can
be understood on the basis of its etymology, a verb compounded with
a noun can be employed in order to intensify the meaning of the basic
verb or can be semantically productive. Many compound verbs are
lexicalised but by no means all of them, and with some of them the
meaning depends on the context. The verbal class remains that of the

simplex. The “prepositions” compounded with verbs are Guwev mel,
“upon”; £1p kil, “beneath”; wpesr mun, “before”; et pin, “after”;
o e utan, “along with”; o e ul, “inside”; srgli etir, “opposite”;
Qeuer] veli, “outside”. The most frequent nouns are basic words for
body parts such as gewev talai, “head”, ews kai, “hand”, ymib puram,
“back”, but see the following (incomplete) list of examples:

eTHT Q& meir etir-kol 2. “to receive”
Qeuafliiu veli-p-patu 6. “to come out”
Qmmiiu® arru-p-patu  11. “to bring on the way”
&erL(h) kan-patu 6. “to close one’s eyes”
seweoliLif] talai-p-piri 4. “to separate”
YmbsT puram-ta 13. “to protect; to defy”
eufl(Lu@® vali-(p)-patu 6. “to follow, to worship”
A small group of verbs, in the early time most frequently o migsv
urutal, “to experience”, may function as a verbalisers by incor-
porating a noun, occasionally lexicalised: &)ssrymigev inp,-urutal, “to

feel pleasure”; sruypmigsd kam-urutal, “to desire” (contracted and
lexicalised from &mwib 2 migev kamam urutal); ojevibeuHHev alam-
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varutal and syevwmgev alamarutal, “to be agitated” (lexicalised in
both the uncontracted and the contracted form).

In this context the phenomenon of spontaneous noun incorporation
should be mentioned, frequent especially in devotional and epic
Tamil and recognisable by an accusative mark where a genitive
would be expected:

Kul 1.4.1 wrellener suriiLilerbgi mavinai vay-pilantu
horse(acc.) mouth ripped  “mouth-ripping the horse”

~ “ripping the mouth of the horse”

Compounds of two verbs also exist, such as Gurgmgsv potarutal,
“to come”; Gweumgkev meévarutal, “to be fitted for” (contracted from
Guwey-sumgev mevu-varutal), but there are cases where it is difficult

to distinguish between a verbal compound and an auxiliary
construction.

As in any language, there are also a number of verbs that take
verbal complements, in which case there is a frequent variation
between the infinitive and various forms of the verbal noun,
occasionally also with the absolutive. Some of them are:

Swirsev ayartal 4. “to be engaged in”

4 (&)p6v alku)tal 13. “to be possible” (bhakti)
QMM GHev arrutal 5. “to bear”

@)swasev icaital 4. “to be possible”

@ wmev iyal-tal 3. “to befall”

@)swwsev iyaital 4. “to be agreeable”

2 audgev uvattal 12. “to rejoice”

eTi1%H6V eytal 11. “to grow weary”

VYISV ollutal 5. “to be possible”
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Ulsev olital 5. “to stay behind, to cease”
eygev ovutal 5. “to stop”

GO e0 kurittal 11. “to intend”

an(hB6v kittutal 5. “to be appropriate”
Qgsvevr/Gumram cella/poka 3./13. “not to be possible”

SILBIGSH6V tutankutal,

QB TLBIG SV totankutal 5. “to begin”

Uewwssev pilaittal 11. “to fail”

wmiSSHev maruttal 11. “to refuse”

wrl_Lm matta 5.neg. “not to be able”
aueeVIgev vallutal 5. “to be capable, to master”

Geuswr(hg6v ventutal 5. “to be necessary”



15b. Auxiliaries

Old Tamil already has a complicated system of auxiliary verbs.
Some of them are still empoyed in the same function in modern
Tamil, most notably the auxiliaries for passive and middle voices, but
the majority is transitory; in fact each period and often each genre has
certain favoured constructions. Not much useful work has been done
in this area, and the following can only be counted as a few
preliminary remarks and observations. The three most frequent
nonfinite forms that enter into an auxiliary construction are the verbal
root, the infinitive, and the absolutive, but we also find the verbal
noun in -gev -fal.

Auxiliaries that more or less seem to vanish after the Cankam
corpus:

v.I. + S mev kil-tal “to be able to”

V.I. + au(hGeL varutal starting an action

abs. + 2_ewmgev uraital  remaining in a stable state
abs. + gyewwgev amaital  reaching a new stability

[abs. + mgev ital benefactive: already frozen into
imperatives]

Auxiliaries that start in or continue into later Old Tamil:

V.I. + 6L tarutal an action outside the control of the
speaker or moving towards the speaker

(since Carikam, prevailing, though
ignored by the tradition)

Q&iwmr ceyyad abs.
+ pihmev nil-tal continuous form™

*Both guese olukutal, “to flow” and @\mgsv irutal, “to be”, have to be
regarded as less successful predecessors of nil-tal for the continuous form; both
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abs. + o memsev arulutal  general benefactive (bhakti)
abs. + @)(Hsev itutal completion of an action (Kilkkanakku)
all(Pgev vitutal completion of an action (late Carikam)

abs. + Gur@gev pokutal  concluding an action with negative
outcome

V.. + 2 migev urutal beginning or undertaking of an action
Auxiliaries that appear to be fairly stable:

inf. + u®sev patutal passive (stray occurrences already in
Carkam)®

abs. + Q&rewr_sv kol-tal middle voice (stray occurrences already
in Carnkam)

simmev kil-tal, “to be able to™:
KT 22.1f.  mBulleu Qenrmflus | wirGrm LMD LieuGr
ni ivan oliya | yaro piri-kirpavare
you here stay-behind(inf.) | who(h.)° separate- able-
he(h.)
“Who will be able to separate while you stay behind?”’

eumsev varutal (inchoative/inceptive; onset of an action):

NA 298.5  ShehHImI H6uemev WEhIeu(h HEOTHSHeM6V
arum curam kavalai aiicu varum nanam talai
difficult desert crossroad fear- coming- wide place

“the vast area where the crossroads in the difficult
desert become frightening”

are occasionally found, preceded by an absolutive, from the Cankam corpus
onwards.

»1In the bhakti period, infinitive plus o migev urutal can rarely be found as a
passive construction instead of infinitive + u@gev patutal.
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2_emmgev uraital for remaining in a stable state:

KT 65.4

QUTTT SIWMW|BT 61T TENFS)
varat, uraiyunar varal nacaii
come-not staying-he(h.) coming longed-for

b

“longing for the coming of him who stays away’

9emgev amaital for reaching a new (stable?) state:

KT 137.2-4 glomumb giewio@6leu esrrulil Glewrmmimb

STOUET QUTTT 6961560

LISV 6UT &%

nin turant, amaikuven ayin en turantu

iravalar vara vaikal

pala akuka

you- abandoned I-become-quiet if my- abandoned
beggar(h.) come-not day

many(n.pl.) may-become

“If I were to abandon you completely,

may the days the beggars abandon me [and] don’t come

become many.”

H(msev tarutal for an action outside of the control of the speaker:

KT 95.1

wreveusny wilhlsmb HreleusT ar(Hall
mal varai ili-tarum tii vel aruvi
big mountain fall-giving- purity white waterfall

“the pure white waterfall that tumbles from the tall
mountain”
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continuous form with QeinwrBHmev ceyya + nil-tal:

Poy 43.1+4 werwra: & wmallswssrujeh FTIm ...

STHOSTHT BHUTT SLoi

manam dcu tirum aru vinaiyum cara ...

tam tola-nirpar tamar

mind blemish end-it difficult karma approach-not-it
they(pl.) worship-stand-they(h.) his-people(h.)
“Blemishes of the mind will end, and difficult karma

will not approach those of his people who keep
worshipping.”

[Here a rare example of a Carnikam predecessor to the continuous with
another type of absolutive:

NA 242.10

Cas®2_ mleorm eflrewsv Gw@m  tetiu-ninra iralai ére
sought stood- Iralai stag “the Iralai stag that
kept seeking”’]

9 (HemBev arulutal as a benefactive:

Te 7.70.4.4

6TEWSIT WI(EHFOI6VEIT M (HOTT U
enai aiical enr,-arulday
me(acc.) don’t-fear said grace(ipt.)

“Graciously tell me “do not be afraid!”

B w6 itutal for the completion of an action:

TVM 6.2.7.11. s1_ssrepmev @pevrig 1 1L | lsstiosom

katal fialam unt,-itta | ninmala
sea world eaten-placed | spotless-one(m.voc.)

“o spotless one who has eaten up the ocean[-girded]
world”
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afl(pgev vitutal for the completion of an action:*
Kali 94.44f. gis1eiy srid wemeuwidbsm Crmrenesv
WPa®H STUL wThHg il L TG,
tukal tirpu katci avaiyattar olai
mukatu kappu yattu-vittarnku
dust ended sight assembly-they(h.) palm-leaf
top guarding tied-let(abs.)-like
“like a palm-leaf of the insight[ful scholars] of the assembly,
firmly tied with the top protection after the dust is wiped off”

Gur@gev pokutal for the completion of an action with negative
outcome:
bey 74.1f. bEh@L_ (B eueTGLII
BlevGi YretEumit efLp
narfic, uttu val pey
nilamé purantu-poy vila
poison fed strong demoness
ground® rolled-gone fall(inf.)
“so that the strong demoness, having fed [him] poison,

fell to the ground, rolling in contortions”
u@®sev patutal for the passive:

KT 2885  @efl@geris u@e_ib 14585 ewrr G
init, ena-p-patiium puttel naté
pleasant-it say(inf.) it-happens god land®
“The land of the gods is called pleasant.”

36 Clear examples for vitutal as an auxiliary are difficult to find in the early period,
except in similes such as this, attested since the early anthologies (cf. KT 168.3
vitiyal virittu-vittanna, ‘“as if dusk had spread”).
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[passive with o migev urutal instead of u@gsv patutal:

Cilap 12.13.1 £mr QrmHwserr eflewrGlEsmarar syHm % Temev
cir, ur oru makanan nirai kolla-urra-kalai
little village son(inst.) herd take(inf.)-experienced-time
“at the time the herd was taken by one man from the
little village™]

& meir-g6v kol-tal for middle voice:

Poy 36.4 LoGusT6Rs] T h | Cl TeUdTL 665
man irantu-konta vakai
earth begged-taken manner
“the way that he (Vamana) took the earth for himself”

TVM 9.4.8.4 sesressremneird Hesor(H60smenr@L_Gesr
kannanai kantu-konténe
Kannan(acc.) seen-taken-I°
“I have for myself seen Kannan.”
2 migev urutal for the beginning or undertaking of an action:
Te 4.34.6 BeiTeusn 6T(hdd60 oMM medT
Gameirply GBTw eweusHSHTT ClBHTEVLOEN M EHEHTL_6UTTIT
nil varai etukkal urran
tol muti neriya vaittar tol maraikkatanar
“the one from ancient Maraikkatu (Siva) put down [his
toe] in order to crush head [and] shoulders of the one who

undertook to lift [his] tall mountain (i.e., Ravana)”



SYNTAX

16. Particles and Word Order: -¢ as a Full Stop and as
Rhetorical Mark

The observation of syntactical patterns reveals the distribution of
particles (cf. chapter 1.7, p. 56): the majority are found in main
sentences, not in subordinate phrases [Wilden 2006]. These are patterns
fairly strictly observed (though not without deviation) in the early
Cankam texts. Afterwards things start to disintegrate: already in the
Ainkuruniiru constructions may be found that would not be possible
in the Kuruntokai, and by the time of the Kural confusion prevails.
[Note: this is also true of the siitra-s in the theoretical texts (why?).]

The end of a sentence, i.e., a full stop, used to be marked by the
particle -y -e. Main sentences may be verbal and nominal clauses,
including exclamations and forms of address. Subordinate clauses
comprise absolutive, infinitive, peyareccam, verbal root, conditional,
concessive, causal, comparison, and embedded constructions (which
can evidently contain other main sentences marked by particles,
though rarely by -er -€, since the sentence-final function is taken over
by the embedding verb or particle). Exceptions to particle marking
are made for finite verb forms that are unambiguous such as the
imperative or optative, negative forms (which consequently often
cause problems, since they mostly do not distinguish finite verb from
participial noun anyway) and also double verb forms. An exception
for rhetorical purposes is a sentence beginning with the predicate; the
end of a poem (depending on the metre) is always marked with a
particle. A similar exception is the poetic subtype beginning with an
aphoristic prelude, usually not marked by a particle. Sentence-final
-es -€¢ can be accompanied or substituted by a vocative (since the
vocative for most nouns does not have a separate form, it can be
marked by -6 -¢).
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The basic distribution patterns account for “normal” word order and
various types of focalisation:

normal word order: S O P(=f.v./pr.n.)-¢
postposition of subject: OPS-¢
postposition of object: SPO-¢
postposition of adverb: S OPadv.-e
focalisation:

focalisation of subject: S-¢ O P(-¢e)
anteposition of object: [O-é P S] rare
anteposition of adverb: [adv.-e O P S] rare
anteposition of predicate (closed): [O] P-¢ S-¢
anteposition of predicate (open-ended): [O] P-¢S

address: N-¢e

S O P-é verbal sentence:

KT 13.3f.  mr | Gerriigh serGer Garif
natan | noy tantanané toli
land-he | pain he-gave® friend
“The man from the land gave pain, friend.”
S O P-é nominal sentence:
KT 355 surewL b LNABSFACesrrids o51pCev
vataiyum pirinticinorkk, alale
north wind"™ separated-they(dat.) fire®

“Even the north wind is fire to those who are
separated.”

S O P with an imperative not marked by a particle:
KT 2.1f. g1 | sTEh Qaliurg seapr_g GwriflGuwr

tumpi | kamam ceppatu kantatu molimo
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bee | desire say-not seen-it speak
“O bee, speak of what you have seen without speaking
according to [my] desire.”
S O P double verb form not marked by a particle:
KT 80.3 WITLDos SUWITHEH CFmILD
yvam akt, ayarkam cérum
we that immerse(1.pl.sub.) go(1.pl.sub.)

“Let us go immerse ourselves in that.”
O P S-é subject postposition:
KT 170.4f. wenev6lsw prisir Csemrento
HmeVEUT TewBD HWbs6lesrsst wimSer
malai kelu natan kenmai
talaipokamai nark, arintanen yanée
mountain have- land-he intimacy
not-having-come-to-an-end well I-knew I°
“Me, I knew well that the intimacy with the man from

a land having mountains had not come to an end.”
S P O-¢ object postposition:
KT 50.5 YevibLiewtlh HesTmeur wewths ChrGer

pulamp, anintanr, avar mananta tole

loneliness it-adorned he(h.) united- shoulder®

“Loneliness has come to adorn the shoulder he united
with.”

S O P adv.-e adverb postposition:
KT 14.6 wr bTemi%eh FPlGs

yam nanukam cirité
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we be-ashamed(1.pl.sub.) small-it®
“We may be ashamed, a little.”
S-é O P-é subject focalisation (emphasis):
KT 24.51. ... O&TIgCuwiri pTGeu
HTH6V TH6VS H60V6l6VeT meuGeu
... kotiyor nave
katalar akala kallenravé
cruel-they tongue®
lover(h.) depart(inf.) ‘kal’-said(n.pl.)*
“The tongues of the cruel ones,

they foretold that the lover would depart.”

O-¢ P S anteposition of the direct object (rare):

KT 73.1 &l pmest TiEu Glaniisnw wresf
makilnan marpe veyyaiyal nt
delight-he chest® hot-you® you

“On the delightful man’s chest you are keen indeed.”

O-¢ P S anteposition of the indirect object (rare):

KT 140.3 HTCer CIFSITMSTT HTHVT
curane cenranar katalar
desert® he-went(h.) lover(h.)

“To the desert the lover has gone.”

P-é S-é predicate anteposition (strong emphasis):

KT 1124f. onG8m | sewrigfsit Gomifluieu mesri_Qausst arsvGear
arré | kanticin toli avar unta en nalané

thus-it® | see(ipt.) friend he(h.) eaten- my- innocence®
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“Just like that — look, friend — is my innocence, which
he had eaten.”

P-é S predicate anteposition without particle to mark the end of the
sentence, i.e., the sentence goes on by coordination:

KT 113.1f.

201 & L6wTlSCH ClUTeNs GlLITIIEN 5T

Gaig gl weTCm Amysrer wrGm

irkkum anitté poykai poykaikku

ceéyttum anré ciru kan yare

village(dat.)"™ close-it® pond pond(dat.)

distance-it"™ is-not-so® little forest river®

“Not far from the village is the pond, and from the pond

the little forest river is not distant.”

P-e S predicate anteposition as a rhetorical device, when the
subject is part of the next sentence too:

KT 92.2,5

gjeflw sTGw CaTHEhFAewML LDeme ...

@) r6lE TRt Lewiuilst allenrujwrn GlFsGeu
aliya tame kotum cirai paravai ...

irai kontamaiyin viraiyumal celavée
pity-they(n.pl.) self(pl.)° curved wing bird ...
food having-taken™ they-hurry(n.p.)" going®
“Pitiful are they, the bent-winged birds,

in a hurry indeed in [their] going since they have taken
food...”

S-é = address:

KT 23.1-3

9| BH6U6HT L0HGET WsHaueT LsHGer
weTeyCHTLI LIGTET HTOSTHBI Fon b

DEL I RNESC
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akaval makalé akaval makale

manavu kopp, anna nal netum kimntal

akaval makalé

Akaval woman® Akaval woman®

chank-bead string like good long tresses

Akaval woman®

“Soothsaying woman, soothsaying woman,

with good long tresses [white] as strings of chank bead,

"7

soothsaying woman

A rare exception in the old corpus is -e5 -€ in a subordinate phrase,
here attached to the absolutive:

KT 52.2

GTHEDFDH HWTEDWILITII B(HBISHED FHevoTGL
cir nacaintanaiyai ay naturikal kante

fearful-spirit longed-for-thus-you become(abs.)
trembling seen®

“seeing [you] tremble as one longed for by a spirit”



17. Modal Particles

In early Carnikam Tamil, particles are employed also to express
modality. Usually they work in coordination with -e5 -e. The

interrogative particles -Gl&mev -kol, -gp -0 and Gl&Tsv@evr kollo have
already been treated in Chapter 11. In Chapter 1.7 there is a list of
particles, which is not complete and does not list the various particle
combinations that are possible. For many of them no hypothesis as to
their function has been ventured so far; some are not attested in a
number sufficient to form a hypothesis.” Some of the more
important particles that seem fairly comprehensible are:

LD&3T man assertive with shades of evaluation; irrealis

6T manra assertive with shades of evaluation

260 al assertive with shades of evaluation

Lo amma lament; inviting attention

Slsvev tilla wish

G iiw teyya admonition

wr@gT mato particle of emphatically doubtful (rhetorical)
question

wHm marru adversative/contrastive? (also change of

subject, topic/perspective)

Among the unexplained particles remain the following: gigews attai,
-9I@rr -aro, -gymip -arum, Gl&mesr- kon-, wmrer mala, wry yala.
From the middle Cankam texts onwards the system deteriorates and
from the bhakti texts onwards very often the old patterns are no
longer heeded and the old functions often do not appear to make
sense anymore. However, it is important to bear in mind that

7 For Qamsv kol as an interrogative and wesr man and wesrm manra as assertive
particles see also Sivaraja Pillai 1932, appendices.
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particles actually have to be described in two ways. They form
syntactic patterns which can easily be demonstrated to exist. The
determination of their function, then, is a second step, that may be
controversial. The Tolkappiyam Collatikaram contains a chapter on
particles, Itaiyiyal, which does not describe syntactic patterns and
which, in an additive manner, names ways in which particles have
been used. The commentators accordingly had the choice of
identifying one of those uses in a given passage or of calling the

particle “expletive” (9jsm# acai). Notable is, first of all, that the vast
majority of particles is either enclitic (if it is shorter than a regular
metrical foot) or added in a separate metrical foot (cir) after the
predicate or focalised noun. Exceptions are the particle wmmy marru,
which may appear between sentences, and the particle G&mesr kon,
which appears to be proclitic and entered into the dictionaries like a
noun with the four functions identified by the Tolkappiyam (TC 249i:
9|FFD accam, “fear”, uwdled payamili “uselessness”, srevib kalam,

“time”, QumewLo perumai, “‘greatness”).
Syntactical patterns:
-wedt -man (certainty): S PrN/(f.v.)-man
postpositions marked by -er -€; combinations: weirnjlsvev manrilla,
et Besrm manno, et Gesr manné
wesrm manra (certainty): PrN/(f.v.) manra S-e
P manra

combinations: wesrmibio manramma

-9,60 -al (surprising fact): [O] P-al S-é

focalisation: [S] P-al O-¢;
[S] P-al adv.-¢
S-¢ O P-al

O-é P-al
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combinations: -gyevibio -al-amma, -gy,mylsvev -al-illa

9o amma (“alas”):

focalisation in combination:

P amma S-é(.)
P manr’ amma S-é

P-al amma S

call for attention: b eurfl Gl amma vali toli (?7)

Flsvev tilla (wish):

G teyya (admonition):
wr@sT mato:

LHmI marru:

P(opt./sub.) tilla
(“would that...!” — desire)

P(opt./sub.) tillamma (‘““if
only...!” — irrealis)

S O P-¢/-0 teyya (“please”)

S O P-mato (“is it not that...?”)

S-marru
marru-S
(not restricted to the main sentence;

also in a period; position more
fluid)

combinations (always on the predicate): wpHGm marre, wHCM

omarre, wpmlevev marrilla
Examples:

assertive Loesr man:

KT 1533  epaw evraflg6 et Clewrehe Llesfl Guwi

aficum-man alitt, en neficam iniyé

fearing-it™" pity-it my- heart now*

“Fearful indeed, pitiful is my heart now.”

wesr man in combination with peirmy nanru for an irrealis:

KT 98.1-3  yeuit | gussrersd Qassrmy Qariymit QumGer
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BbeTMIL6T sumLh CHripl

avar | tunna cenru ceppunar periné

nanru-man vali toli

he(h.) | approach(inf.) gone saying-he(h.) obtain-if®
good-it™* live(sub.) friend

“If we were to obtain someone who goes to approach
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[and] talk to him, that would be good indeed, o friend.”

et Besr manne:

KT 191.6f.

PBu|d L{eweTuLs
Gevibpb CBTL T ClevesTE 6lou LoeTGeuT.

otiyum punaiyal
emmum totaal enkuvem manné

hair"™ don’t-adorn
us"™ don’t-touch we-say™"*
“Don’t adorn [our] hair

and don’t touch us, we shall indeed say.”

et GesTT Mannao:

KT 2294

I360 AMIGFH eymiLr et Gevrm
et, il ciru cer, urupa manno
reason-not little quarrel they-have™"®

“For sure they have a little quarrel without reason?”

assertive wesrm manra:

KT 35.1

BbTewflev et Gl s &evor Gewor
nan ila manra em kanné
shame not-they(n.pl.)™™™ our- eye®

“Our eyes indeed, they are without shame.”
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assertive -al:

KT 120.2 9 M5Ceul’ Lswarwim ClewrehEs

aritu vettanaiyal neiicé

difficult-it wanted-you® heart®

“Indeed you wanted something difficult, heart.”
lamentative amma:
KT 45.5 Csmisu sibwalld SemewTLing 560G

teruvat, amma i tinai pirattalé

amma

scorch-it"™™ this- family being-born®

“A torment it is, ah, to be born into this family.”

Flsveviowo tillamma for an irreal wish:

KT 56.4 U (h% FleVeVLDLD & TEevT varuka tillamma tane
may-come""*™™ self® “Would that she came, she
herself.”

Flsvev tilla for a wish:

KT 57.4 2 L gyuilic GUT@s Flsvev utan uyir pokuka tilla

tilla

together life may-go “May we go from this

life together.”
G teyya for (gentle) admonition:

NA 215.8f.  @)etrmup ulleusmemt wird] QuwibGom®
Hm135] Glesreu Georm Glgiiiw
inru ni ivanai aki emmotu
tankin evano-teyya
today you here-you become(abs.) us-with
stay-if what® '
“Since you are here today,
what if you stayed with us, please?”
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wr@gm mato as a question suggesting that something is the case:

KT 2534  mri@uwi 6s i efLeoi wrGsr
nal tuyar keta pin nitalar mato
day misery be-lost(inf.) after delay-not-he(h.)™"°
“Surely he will not delay further, so that [your] days are
lost in misery?” ~ “Will he delay further...?”

adversative wmpms marru:

KT 299.1 @) g1om COpeuGsrT Casrl  itu marr, evano toli
this™™ what® friend “This again, what is it,
friend?”

wmhmi marru as a mark of subject change, frequently used in narrative
Tamil:
Kural 1155 g1l ewremwopgmi LM GeuribLiest wmmeur
b BIF] TSHTed LjewTiey
ompin amaintar piriv, ompal marr, avar
ninkin arit,-al punarvu
protect-if suitable-he(h.) separation protecting ™*he(h.)
leave-if difficult-it" union
“If [you want to] protect [me], protect [me] from

separation from the one suited [to me]. When he, on his
part (marru), leaves [re-]Junion will be difficult indeed.”

Supplement on -0

The particle -g -0 is one of the most complex. There is an old layer
(shared by Akam and Puram) where -g -0 is a tonal particle of lament
or mourning. This concerns metrical patterns within the old stock of
Akam and Puram formulae: GwrrGasr wrG@er noko yane, “ah, 1
ache”. Its main function, however, as already shown, is that of an
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interrogative particle (for examples, see Chapter 11). The syntactical
pattern is:
S [O] P-o (interrogative pronoun possible)
S-0 [O] P-é
All types of postposition are possible ([O] P-o0 S-é, S P-6 O-e,
S [O] P-6 adv.-e), but anteposition is rare. Perhaps as such -gp -0 is a

possible addition to some types of imperative or optative forms,
presumably adding a nuance of politeness (a doubtful “would you?”):

KT 169.2 @5 @wGyr iriiyaro, “let them break”. Moreover, -g -0 is
frequently used for a demarcation of topic, also plausibly to be
developed out of the interrogative function.
KT 221.1 oeuGrm surgmi avaro varar

he(h.)’ come-not-he(h.) “He? He did not come.”

~ “As for him, he did not come.”

KT 21.4f.  &rQrewd gnmlenid
wrGerm CxCmereaui Gumiieulpnm H0G T
kar enak kiirinum
yano terén avar poy valankalare
rainy-season say talking-if-even
I° believe-not-I he(h.) lie use-not-he(h.)*
“Even if you say it is the rainy season,

I for one don’t believe it. He does not use lies.”



18. Circular Construction (pattuvil)

One of the traditional patterns of syntax within the poem is of utmost
importance, as it is followed, in the old corpus, by roughly 30% of the
material. Its Tamil name " Geilsv pattuvil (“the drawn bow”), first
attested in Nakkiran’s commentary on Iraiyanar Akapporul 56 (under
the name of el ® virpittu), then obtaining its own siatra in
Nanniil 414. It concerns special poetic licences for postpositions
which distort regular word order. The normal word order can be
restored by reconnecting the end of the poem to the beginning, just as
the bow string connects the two ends of a bow. [In the editions and
translations published by the NETamil team a special punctuation
mark has been used to mark this phenomenon, namely oo, the
mathematical infinity sign.]

If the same phenomenon is described in terms of particle syntax,
we can say that the -7 -€ at the end of the poem is exempt from the
normal rules of postposition: not only nouns, that is, subject or
subjects in apposition (cf. p. 69), object and adverbial phrases, can be
postpositioned, but also nonfinite verb forms, such as infinitive,
absolutive and conditional.

Nominal postposition varies only with respect to length, that is, the
final noun at the end of a poem can be the head noun of a longer
phrase.

subject/subject apposition:

KT 16.1,5 2 drenmi QarsvGevr Gxmif) ...
BT Hemaflwm HTigmBH CHTET
ullar kollo toli ...
am kal kalliyan kat, irantoréo
remember-not-he(h.)*" friend ...

pretty leg spurge- wilderness traversed-he(h.)®
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“Won’t he remember, friend, ...
the one who has gone to traverse the wildernes of
pretty-trunked spurge trees?”

object (direct or indirect):

KT 181.1,7 @)giwm meuGerr Gxrifl ...
Cumup g GluewTyCr wrdlw HLsHGCsH
itu marr, evano toli ...
peru mutu pentirém akiya namakkewo
this™™ what® friend ...
big old women-we become(p.)- us(dat.)®
“This, what is it, friend, ...
for us who have become great old women?”
adverbial phrase of location:
KT 85.1,6 wrflgy et wssr GLigresr LilesrGeor ...
WIT6XT CHT 63T LIT6vuT6dT 6u TSl
yarinum iniyan pér anpinane ...
yanar uran panan vayeoo
who™"™ pleasant-he big love-he® ...
fertility village-he bard mouth®
“Sweeter than all [and] great in loving is he ...

in the mouth of the bard, the man from the fertile village.”
nonfinite postpositions
absolutive:
KT 66.1,5 wi 61 werm sL_eyplewevd Glarerenm ...

sutbLt wriflepwid ST6OTeT WFHSHESH

matava manra tatavu nilai konrai ...
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vampa mariyai kar ena matittéoo

foolish-they(n.pl)™** breadth standing Laburnum(-tree)

new-they(n.pl.) shower(acc.) rainy-season say
estimated®

“Foolish indeed are the broad-standing laburnum trees,

b

having taken the unseasonal shower for the rainy season.’

infinitive:
KT 157.14 @& Geusiimg Carifl ...

uTeTGLITE sWeuHeMM UHHSTDHT GleveT Geu

kukkii enratu koli ...

val pol vaikarai vantanral enavéw

‘kukki’ said-it fowl ...

sword similar dawn it-came® say(inf.)°

“Kukkii crowed the rooster ...

to say dawn has come like a sword.”
conditional:
KT 245.2,6 peoudliph ssesflen pevflulleir eorrGg ...

ueVGeum rYlws LrhgIGeuefl s Ly Ger

nalam ilantataninum nani innate ...

pallor ariya parantu velipatinéo

innocence lost-it™™ abundant pleasant-not-it®...

many(h.) know(inf.) spread come-out-if®

“Much more unpleasant than [our] innocence’s being lost

if it comes out, spreading for many to know.”
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It appears possible to distinguish several stylistic types of circular
construction:

1.

The most frequent and simple type is a poem that contains one
single sentence where the head fits to the tail. Occasionally, if
the poem contains more than one sentence, the end of the
poem will fit its first sentence.

The poem contains more than one sentence (two, three, four),
but one central element, perhaps the (logical!) subject or an
apposition to this subject, follows in postposition. A subtype
of this is a conditional postpositioned to the end, which is
nevertheless valid for all preceding clauses.

In addition there is something that may be called the status of a

visual circular structure, where what is postponed to the end
grammatically cannot be counted, strictly speaking, as part of the first

sentence of the poem, but of a subsequent sentence, although its
presence is necessary in order to understand what is going on at the

beginning of the poem, too:

3. The part of the poem postpositioned to the end is,

grammatically speaking, an element of the immediately
preceding sentence, but should, according to the normal word
order, be read in front of it. It is also relevant to the sentence/s
at the beginning of the poem.

The poem consists of grammatically and syntactically clear-
cut and well-ordered sentences, which nevertheless seem to
lean on one another, because, for example, the keyword for the
understanding of the whole poem is its very last word.

The last type can be exemplified by Kuruntokai 1:

CFmigarn UL &6&Ter payewrid Cspiids

QFmIGHT svbLD ClFBICHTL. 1quWITeN6ITSH
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s6DTIgF CFeTil G 6TDBI

@M YeflsT GHemevssTh HLUGL.

cem kalam pata konr, avunar téytta

cem kol ampin cem kottu yanai

kalal toti céey kunram

kuruti pitvin kulai kantatte.

red field happen(inf.) killed demon(h.) reduced-
red stem arrow™ red horn elephant

anklet bracelet redness hill

blood flower™ bunch Malabar-glory-lily-it®.

“Red the ground from killing, the demon reduced
by red-stemmed arrows, red-tusked [his] elephant,
anklets, bracelets — the Red One’s hill

is full of Malabar lilies, bunches of blood-flowers.”

Note that in contradistinction to verses in Aciriyappa metre,
stanzas in Venpa metre end in a short metrical foot (see Chapter 20)
and are exempt from “normal” postposition rules. They may finish
with an absolutive postpositioned with respect to the main verb:

Pu 5.

Ij13-cpsiTnf] 60l6dia 6V LSTMETHSTII CLITEY
woig epedT Mlrhbeussl] GleressrLmis — Lig BlssTm
K@rrg Gesfl G\BHLTCsV BleiTerrIy Wi
wrGrmrs eusVevT rolbHg

ati minril i ulakam anr, alantay polum

ati minru irant, avani kontay — pati ninra

nir otam meéni netu malé nin atiyai

yar ota vallar arintu
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foot three-it(loc.) this- world that-day measured-you
seeming-it

foot three-it begged earth taken-you earth stood

water flood body tall Mal® you foot(acc.)

who recite(inf.) capable-they(h.) known

“You who, it seems, that day in three steps measured

the world,

you who took the earth by begging for three steps, tall Mal
with the water flood[-coloured] body who stood on earth,

who knows [and] can sing your feet?”



19. Formulaic Repertoires and Formulae as Syntactic
Matrices

Old Tamil has several sets of formulaic repertoire, beginning with
Canikam poetry, but then also epic and devotional poetry. Only the
first of them has been described to some degree, but it will be
sufficient to point out the basics which can then be adjusted to various
metrical conditions and delimitations of content. To recall briefly
Lord’s famous definition: a formula is a repetition under identical
metrical conditions. As already discussed in the introduction, it is
highly likely that Old Tamil poetry originated in an oral tradition
since it is easy to show that its basic elements of composition were
formulae, however, clearly overlaid with a written tradition since it
can be shown how fomulaic systems disintegrate. Another aspect
which is important to stress is that formulae function as signals in the
interaction between bard and listener: even today an educated reader
will know what to expect from the way keywords of the construction
are positioned within a poem. Formulaic attribution and the interplay
between formula, theme and system have first been described by
Kailasapathy 1968, which has since been supplemented by more than
a dozen publications by Vacek, summed up in his 2007 book.

A few examples are the descriptions of birds, forests and warriors:

KT 246.1 AmiQeumi sréems ciru-ven kakkai, “small white crow”

KT 103.3 @ewrGsi mrewy irai-tér narai, “prey-searching heron”

KT 163.3 Sewrmi @mdlesr min-ar kurukin, “fish-eating heron(obl.)”

KT 16.5 omasrn seraflwm sr an-kar kalliyan katu,
“pretty-trunked spurge forest”

KT 67.5 mlevnisn ssraflwn sr@® nilan-kari kalliyan katu,

“spurge forest with parched ground”



186 Grammar of Old Tamil for Students

KT 216.2 euriLm eusraflwimi &r® vata valliyan katu,
“unfading Valli forest”
(KT 124.2 g@ewwuwib Qumbisr® omaiyam perunkatu,
“a big forest of toothbrush-trees”)
KT 15.5 Geuilsnsv QaussarGaisv afli_snevGuim()
cey-ilai vel-vel vitalaiyotu
“warrior(soc.) with a red-tipped white spear”
KT 378.4 &L ieuris G HGeusv &memearGlwim(h
cutar-vay netu-vel kalaiyotu
“young man(soc.) with a fire-tipped long spear”

A case in point are also the designations for the hero belonging to a
particluar tinai, such as gewrewrh giewmeusst tannan turaivan, “the
man from the cool ghat”, Gwsvevid LjsvibLisst mellam pulampan, “the
soft giver of loneliness”, pesrioemsv BrLssr nal-malai natan, “the man
from a land of good mountains. These formulae then may again fall
into subsystems (GlLipeuswr BTL6dT peru-varai natan, “the man from
the land of big mountain”, geirm Tt kunra natan, “the man from
a land of hills). Formulaic analysis also reveals how close the
relation is between Akam and Puram; there are clear structural
similarities in, say, the epithets used for warriors, women, and trees.
Equally similar is the repertoire of mourning: there is no fundamental
difference between an absent lover and a king fallen in battle.
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The distribution of just one productive formula demonstrates the
close relation between the old anthologies:

person/text PN KT NA AN AiIN
9| eflwmesr - 30.6, 152.9,289.9 | - 460.5
wir et 293.8
aliyan yane
oeflepw FGw | 228.5 - (14.12) 383.14 -
aliyai niyé
gfsj‘ﬂmsfyr 257.5 — — _ _
HTGesr
aliyan tané
ojefwisit 143.7, - (324.1), (73.7), -
STGer 254.11, 352.12 (118.4),
alival tane 293.6 146.8, 153.4,
o (224.18),
287.3,
339.11,
373.19,
381.18
oafGsm 5.8,109.1, |149.1, 101.6, 114.5 | 239.1 -
sTGar 111.1, 2124,
alito 1ane 243.11 276.8,
) - 395.7
Ojeflwid wrGw | — - 368.10 - -
aliyam yame
oaflwi sr@w |51.8,52.8, 7.3 - 43.13, 381.3
alivar tame 81.3,237.8, (78.12)
o 345.12
oaflw TG | 248.1 92.2 163.7 - 284.1,
aliya tame 4553

Specific about the Tamil repertoire is the employment of formulae
for structuring (and announcing) syntax, with sensitive spots especially
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at the beginning of a poem (9w eurf) Cxrifl amma vali toli) and
the poem end (8pr@Gsm wrGer noko yaneé), as described in Wilden
2006: 235ff.

A typical and very productive formula to end a poem is:
sr® katu, “wilderness™®
grest curan, “waste land”®
@mb8sTCr irantore “he who traversed”
wemev malai, “mountains”*
&esrmy kunru, “hills™*!
This formulaic end appears to be complementary to the following
poem beginnings or main sentences:
2 siremrmi GlaTsv@evr Gamifl ullar kollo toli,
“won’t he remember, friend?”*
wrent(Heri Glasre@sur Gamifl yantular kollo toli,
“where is he, friend?”*
Gaarm rr@eut Gamifl kela rakuvar toli, “he doesn’t hear, friend”*
umeuiQasT Goml varuvar-kol vali toli, “will he come, o friend?”*
ourrmiQa T Gmmifl varar vali toli, “he hasn’t come, o friend”™*

Qasmgwi surf) Camfl kotiyar vali toli, “cruel [is] he, o friend”¥’

#KT 16.5, 67.5, 216.2; NA 14.11, 189.10; AN 1.19, 25.22, 133.18, 151.15, 395.15.

KT 211.7,215.7,260.8, 314.6; NA 92.9, 274.9; AN 141.29, 171.15, 201.18.

“KT 232.6, 253.8, 287.7, 285.8; AN 111.15, 155.16, 173.18, 185.13, 291.16,
247.13, 249.19, 313.17, 321.17, 347.16, 389.24.

“'NA 18.10.

2KT 16.1, 67.1, 232.1; NA 92.1, 241.1.

B KT 195.3, 176.5, 285.3, 325.4; cf. AN 47.14.

KT 253.1.

¥ KT 177.5, 215.3, 260.4.

KT 314.4.

KT 278.4.
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stepFevrid sumipl Gamipl eficinam vali toli,
“we have left behind x, o friend”*

Other elements to be taken into consideration are optical
strategical points, such as the end of a penultimate line, where so
often an imperfective peyareccam with a long sub-clause is found, or
topical strategical points, such as the designation of the hero, for
example prLeir ndtan, giving rise to the expectation of the same type
of sub-clause.

®KT 211.3.



20. Metres: Aciriyappa and Venpa — Theoretical and
Practical Rules

Metre is a very complex topic, and here only a most basic
introduction can be given.”” The primary sources for the traditional
descriptions of metre are the Tolkappiyam Ceyyuliyal, the
Yapparunkala Virutti and the Yapparunkalak Karikai. The former
started on the basis of the old system relevant for the metres of the
Carikam, that is, basically Aciriyappa, occasionally contrasted with
Vaiicippa. Vaicippa never appears independently all on its own,
Aciriyappa has been used also later in epic and epigraphical Tamil,
for treatises, as well as for a few archaising texts such as the
Kallatam. The Tolkappiyam Ceyyuliyal also accounts for Venpa, as
well as for Kalippa and Paripatal, the metres for the two latecomers in
the Ertuttokai. Venpa is the main metre of the Kilkkanakku, still used
for some early bhakti works. It is also the main metre through the
ages to write mnemonic stanzas such as author stanzas. Metrical
calculation or scansion underwent a profound change during the late
Carnkam period, and the bhakti corpus sees an explosion of new
metres based on rthythm and music with a fair amount of disregard for
word boundaries, described in the two works mentioned above, that
is, one treatise with two commentaries.

The metrical units:

6T(pd& elutty  graphic unit that in Tamil may be either a vowel, a
consonant or a consonant with a vowel

9w F acai smallest metrical unit which can have up to three
syllables

Fir cir metrical foot made of acai

9|lg ati line made of cir

* For further reading consult the introductions of Niklas 1988 and Zvelebil 1989,
for details on classical Aciriyappa see Wilden 2014, for a detailed account of the
bhakti metres see Chevillard 2014a+b.
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Early metres regulate the number of metrical units per foot, the
number of feet per line and the number of lines. It is only from
Venpa onwards that stanzas are formed.

According to the old metrical system, two pairs of metrical units
exist, Gmpi ner and Gwiy nérpu along with mlewy nirai and plewoy
niraipu. The later system of scansion does away with the two latter
subtypes. In other words, while originally overshort -u was
discounted metrically, later it was simply calculated as a short vowel.

The yewa acai-units:

ner (C)V> nerpu (C)V-C,
(C)VC (C)VC-C,
(&)Y (C)V-C,
(C)VC (C)VC-C,

nirai (C)V-CV niraipu (C)V-CV-C,

(C)V-CVC (C)V-CVC-C,
(C)V-CV (C)V-CV-C,
(C)V-CVC (C)V-CVC-C,

There are two possible “anomalies”, namely alapetai, that is, a
metrical lenghtening to three morae (spelled by adding a short vowel
to a long vowel: Ggeris céey). Metrical lengthening may in rare cases
be a lexical feature of a word, and it is often done as a poetic
adorment or for musical reasons. But it is also a means of stretching
what is metrically too short into an acceptable cir. It is also possible
to have a hypermetrical foot or a g st kiin, literally a “hunch”.

%0 A rare special case is a metrical foot that is complemented by a nér consisting of
a consonant cluster: NA 98.2 Qauniibio ceyymm, which has to be analysed as
ceyy-mim = ner-ner.
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The possible combination of acai-units in a metrical foot (cir) in
Aciriyappa:

+ | ner nirai nerpu niraipu

ne_r o o ° °

(2) (3) 3) “)
nirai . . . .

(3) “) “4) )
nérpu . . . .

(3) “) “4) )
niraipu | *® . . .

“) ) 4) (6)

Aciriyappa allows two acai per cir in any combination of nirai,
nér, niraipu, nérpu — regular (black), permitted (blue), irregular (red).
In exceptional cases there may be three acai (listed below). The
figure in brackets refers to the number of syllables they comprise. In
theory combinations between niraipu and nérpu are irregular; in fact
they do occur, but rarely. Lines have four cir, the penultimate only
three cir, with the exception of Niirpa, the adaptation of Aciriyappa
for theoretical texts. The number of lines is almost unrestricted,
ranging from three-line poems in the Airtkuruniiru up to 782 in the
Maturaikkarici, although an anthology may fix the number of possible
lines (4-8 for the Kuruntokai). A poem ends in the particle -6 -€
(rarely in -gp -0 or -y i1 -ay).

Practical Rules for Aciriyappa:

There is a close interaction between metre and sandhi. The end-
consonant of a cir often merges with the beginning consonant of the
next. A cir can start with a vowel only at the beginning of a poem.
Inside the poem every cir must begin with a consonant; the preceding
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final consonant or final consonant with elided over-short -u go to the
next cir and bear the vowel.

1) An acai should not be counted across word-boundaries (this
being the second fundamental difference between early and later
metrical theory).

2) A nér consisting of a single short open syllable can never begin
acir.

3) Words should not be split across different cir, apart from the
final consonant or the final consonant plus over-short -u which
is elided. Exempt from this rule are word forms of four acai
and more (very rarely nouns, frequently finite verbs and
participial nouns).

4) Word forms of three acai are borderline cases and can be
accepted as a cir in basically three situations:

a) verb form + particle: sueuiGamev varuvar-kol (KT 177.5)
= nirai-nér-ner, aflppewrioest vitunal-man (NA 68.7) nirai-
ner-ner.

b) noun + case ending: eumeilppHLlesr varu-viruntin (NA 53.8)
= nirai-nirai-ner.

¢) inserted pronoun: ullmigsestmeur (y)iruttanr’ avar (NA
68.10) = nirai-nér-nirai.

[d) problematic cir: ssreppwenpwird (n)araiyaraiyat (NA 46.7)
= nirai-nirai-nér.]

For verb forms plus particle of three acai there are different ways
to lengthen them to four acai which can be split into two cir:

a) nominal or pronominal complement: sriymp CsrGyr kat’
irantoré (KT 16.4) = nér-nirai nér-nér; syeurrm mev@y avar
arralare (KT 305.4) = nirai-nér nirai-nér.

b) metrical doubling of consonants: wpenasmT midGo mukai
narumé (KT 193.6).
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5) Similarly a number of hypo-metrical feet can be accepted,
especially with vinaiyeccam-s (ceytu/ceypu type = absolutive)
that make up a cir: cenru, vantu... (i.e. analyse not as nérpu, but
as ner-nér). This does not exclude, however, having cir like
virruvirruk (PN 35.22) that count as nerpu-nérpu. Somewhat
less frequent is the nirai/niraipu variation: tanintu (KT 195.1) =
nirai-nér against punantularntu (KT 214.1) = nirai-niraipu.

[For niraipu/nérpu nouns similar allowances can be made, but they
are rare. Verbal roots in niraipu/nérpu are not acceptable. Their
occurrence before a cir beginning with a nasal has to be understood
as peyareccam in -um.]

6) Alapetai and sandhi gemination can be metrically disregarded if
necessary.

The rules for Venpa:

Venpa allows for two or three acai per cir in alternating combinations
of value, that is, a two-acai cir ending in nirai must be followed by
one beginning in nér and vice versa. A three-acai cir, always ending
in a ner, must be followed by a nér. Venpa accepts four cir per line,
but only three in the last, and that last cir is short, i.e., a mere acai, no
full cir. Venpa stands on the border between the old and the new type
of metrical calculation. Within the verse it no longer counts @lewyyy
niraipu and Gy nérpu, but the short third foot in the final line

allows them, under the designations of Lm iy pirappu and sra kacu.
The short foot at the end has syntactic consequences: a Venpa does
not follow the “normal” postposition rules and frequently ends in an
absolutive even outside a parfuvil. The number of lines may vary, but
the standard Venpa stanza has four lines; the Kural with only two
lines is counted as a “dwarf Venpa”.

An earlier poetic figure occasionally encountered becomes regular
and obligatory from Venpa times on, namely efukai, a thyme pattern
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that concerns the first feet of each line. The minimum is a rthyme
between the second syllables of the foot, but often the repeated parts
will be longer. The two most frequent patterns are la+2a+2d and
3a+4a (Nericaivenpa) or la+2a+3a+4a (Innicaivenpa). In a
Neéricaivenpa the rhyme word in line 2d is counted as a taniccol, a
“solitary word”, which often entails a syntactic caesura after the third
foot of line 2, as is indicated in print by a hyphen before 2d. Etukai
gives rise to two forms of poetic licence, namely semantic weakening
of the repeated elements and changing of letters by insertion or
deletion for the sake of the thyme: Pey 12.3f. pesrGasrd) nank,-oti —
ewum@sTg paim-k-ota, with -k- inserted for the rhyme. Note that
also the word order can be affected: Poy 100.1 sprigujeh #THewss55
or atiyum catu utaitta, “one foot that kicked the cart”, with a
peyvareccam following its head noun because of erukai with line 2
FET LG W) B Tr-atiyum.

The second possible and frequent but not obligatory feature is

monai, alliteration within a line.

From bhakti times onwards metrical feet form rhythmical patterns
based on combinations of cir made from mostly two or three acai,
traditonally using standard examples as autonyms:

cir with | tema ner-ner
twoacai | pylima nirai-ner
karuvilam nirai-nirai
kavilam nér-nirai
cir with | temankay ner-nér-ner temankani nér-nér-nirai
three pulimarikay nirai-ner-nér pulimarkani nirai-nér-nirai
deat karwvilankay | nirai-nirai-nér | karuwvilankani | nirai-nirai-nirai
kavilankay nér-nirai-ner kavilankani neér-nirai-nirai

The most frequent stanza type still has four lines, but the number
of cir is variable from two to eight. With the disappearance of
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niraipu and nérpu, over-short -u is counted as a normal syllable and
word boundaries often become blurred by musical patterns. There is
also an influence from the syllable-counting Sanskrit metres, and
some metres count both, cir and syllables.

Possibilities of metrical adjustment become more numerous in the
later metres. Frequently there are doublets like srssresr enna (inf.) for
eteor ena (inf.): spewfgGeusstesr or-ir-itu-v-enna (T€ 1.1.3.3), or the
reverse, 9jer ana for sysiresr anna: surerest val-ana (T€ 7.20.1.2).
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Metrical analysis of a verse in Aciriyappa: KT 3

LARVEEA) T
nirai-nirai

nilat-tinum

By
néer-nirai

ni-rinu-

& (HBICHTDH
nirai-nér

karum-kol

CL®HHEH
nirai-nér

perum-te-

EufGs
nirai-nér

peri-té

LDIT [Tenr
ner-nirai

ma-rala-

I LN
nirai-nér
kurifi-cip
eoflem Lpd> 3

nirai-nér
nilaik-ku(m)

auTevtl sy
néer-nirai

van-inu-

allesrGm
ner-ner

vin-re

L1301 T 6301 ()
ner-nerpu

pitk-kontu

BTGl (h
ner-niraipu

na-tanotu

Wit HSeT M)
nirai-néerpu

muyarn-tanru

FTTrmH
ner-ner

ca-ral

BLGu
ner-ner

nat-pe
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Metrical analysis of a verse in Venpa: Poy 1

meulh
ner-ner

vai-yam

Geviw
ner-ner

vey-ya

aLgml
nirai-nér-ner

cuta-ra-li-

wilgmip)
nirai-nér-ner

vita-rali

SHH6WT
nirai-nirai

taka-li-ya

&) @rmesr
nirai-ner

kati-ron

wrerly &8s
ner-nirai-ner

va-natik-ke

15B1&H5C6u
ner-nirai-ner

nin-kuka-ve

aurisL_Gev
nér-nirai-ner

var-kata-lé

M eTHHETSH
nirai-nér-ner
vilak-ka-ka

@19 GevredT GlF T 6T
nér-nirai-ner

ciit-tinen-col

CwsTm
nerpu

yenru

QB uIwTss
ner-ner-ner

ney-yaka

@F 1w
ner-ner
cey-ya
LD T 636V
ner-ner

ma-lai
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Metrical analysis of a verse in (slightly irregular) Arucir
Aciriyaviruttam: TVM 5.5.1

6TRIMGI
ner-ner

en-na

BBIS 6T
ner-ner
nan-kal
FHIS)

ner-ner

can-ki

[AEZIEL
ner-nirai

cem-kani

CarGur  cuetTemedT
ner-ner ner-ner

ne-yo van-nai-

Garevg EAGEIGINL
ner-néer nirai-nirai

ko-lat tiruk-kurun

Gesrr () (€0
ner-ner ner-ner

no-tu ne-mi-

eur@uresr PlGesrmr
ner-ner ner-ner

va-yon-  ri-no

Birasm
ner-ner

mir-ka-

SbLD
nirai-ner

kuti-nam-

Cur®pb
ner-ner

yo-tum

B epolFsv
ner-ner

tum-cel

GeTssTem 6uT
ner-ner

len-nai

Lilem wipmest
nirai-néer

piyai-nan

STLOENT 5
ner-nirai

ta-maraik
HlesTm
ner-ner-ner

kin-ra-

(pssfleugb i
nirai-nirai-néer

muni-vatu-nir

FHevorL_LNedT
ner-ner-nirai

kan-ta-pin

HesTH 66T T(hEh
ner-nirai-ner

kan-kalo-tum

Qg 6166 FGLD
ner-ner-nirai

ten-nefi-came
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Lo
ner-nirai

pu-maru

G
ner-nirai

te-maru

LDITLD@
ner-nirai

ma-maru

HITLO(h
ner-nirai

ka-maru
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(5 cir and 16 syllables): PK 1

3> 600T6U3T16063T 6 6B0TL_T LI

ner-nirai

kan-ninai

O Feueumil
ner-ner

cem-vay

BHTeD6T GBI
ner-nirai

ta-naiyem

LBI6 STy
ner-nirai

pim-koti

et GlLossT
ner-ner nirai-ner
van-tap punar-mel
Seflyrs ClFmFCFH
nirai-ner nirai-ner
tali-rac ceruc-cem

Garetremeausnws eumiGlLmy

ner-ner-ner ner-nirai
kon-vai-yai var-poli-
HeTGL 6115 H0leu B
ner-ner nirai-nirai
kan-te kalit-tavem

Metrical analysis of a verse in Kattalaikkalitturai

(PEPEWI(HLOLITS
nirai-nirai-nér

mulai-yarum-pat

BleVgem g GleussTn
nirai-nirai-nér

nilat-taiven-ra

Gevir s evbs
nér-nirai-ner

ler-kalan-ta

3 6v0T6u01] 6m630T S 1Lt
nér-nirai-ner

kan-ninai-ye
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Pari
PeTM
pey

PK
PN
Poy
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70), 193.5 (p. 151), 206.9 (p. 82), 208.6 (p. 82), 215.8f. (p. 135,
176£.), 220.9¢f. (p. 81n), 221.12 (p. 121), 239.3 (p. 50), 242.10
(p. 163), 249.1 (p. 32n), 272.9 (p. 115), 282.4 (p. 114), 298.5
(p. 161£.), 321.8 (p. 121), 328.1-3 (p. 87), 334.8f. (p. 142),
336.11 (p. 121), 338.4 (p. 50), 355.10 (p. 75), 369.1 (p. 86),
373.3f. (p. 156f.), 376.11f. (p. 153), 400.6 (p. 58)

7.57 (p. 97), 9.25 (p. 151)
187.2 (p. 84n)

12.3 (p. 195), 25.1 (p. 143), 53.4 (p. 58), 74.1f. (p. 164),
76.1f.+4 (p. 123£.), 81.1f. (p. 145), 82.1 (p. 143), 87.1 (p. 76)

1 (p. 200), 4.3 (p. 117), 201.4 (p. 118), 297.1 (p. 121)
35.22 (p. 194), 112.1 (p. 45n), 390.25 (p. 139n)

1 (p. 198), 1.1-3 (p. 134£.), 10.1-3 (p. 33), 29.1f. (p. 123),
3531, (p. 53), 36.4 (p. 165), 43.1+4 (p. 163), 44.1 (p. 44n),
55.1f. (p. 145), 88.4 (p. 143£.), 95.2f. (p. 130), 100.1 (p. 195)

5 (p. 183f.), 20.1f. (p. 155), 41.1 (p. 53)
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PV 172.2f (p. 115)
TC 19 (p. 116)

Te 1.1.3.3 (p. 196), 1.73.9.1 (p. 109), 1.80.1.1f. (p. 114£.),2.2.8.3
(p. 117), 3.4.1.2 (p. 421.), 4.34.6 (p. 165), 7.70.4.4 (p. 163),
7.20.1.2 (p. 196)

TV 2.4 (p.110),31.1 (p. 152),55.2 (p. 118)

TVM 1.4.104 (p. 120), 4.6.10.3f. (p. 113), 5.5.1 (p. 199), 6.2.7.1f.
(p. 163f.), 7.2.8.4 (p. 121), 7.7.5.4 (p. 151), 8.8.11.2f. (p. 33),
9.4.84, (p. 165),9.7.10.1 (p. 117), 10.3.8.1 (p. 121)



Index of Suffixes

_é’_a

- 9|55l -akattu
(s - (@)

-9|Lb -am
-9|Lb/-y1b -am/-am

-9|LDLD -amma

-9|eWLD -amai
-9\ /-y -ar/-ar
-9@rm -aro

- 960 -al

-9|eme -avai
-96ir/-yer -al/-al

- 9|6dT -an

Q

_%_

neuter plural (p. 37, 81), adjective suffix
(p- 49), infinitive (p. 92), perfective
peyareccam (p. 99)

locative (p. 32)

neuter singular (p. 37, 81), genitive
(p- 32)

adjective suffix (p. 49)

1* person plural (p. 37, 81)

particle of lament or inviting attention (p.
56, 172)

perfective verbal noun (p. 37, 111)
honorific/plural (p. 11, 37, 81)
unexplained particle (p. 56)

with imperfective stem: 1% person
singular (p. 81), with verbal root: verbal
noun (p. 111), negative imperative (p.
117), with perfective stem: negative
suffix (p. 148)

neuter plural (p. 81)
feminine singular (p. 37, 81)

3" person singular (p. 37, 81), verb: 1%
person singular (p. 37); suffix for
perfective finite verb (p. 80)

[later interrogative particle (p. 56)], with
verbal root: negative absolutive (p. 84),
positive absolutive (p. 84), negative



-9y &60ledT -akalin
-9}, &l6v -akil

-9y SV -akilum
-9, H60ledT -atalin

-9, -dta
-9,&I -atu
-9y L06V -amal
-9 emLp -amai
~Qplil -ay

-y uiledr -ayin

-y uilenib -ayinum
-9}, (HLb -ar(um)
-960 -al

-98VILD -alum

-4 63T -an

-@ewL -itai

-@) -i
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peyareccam (p. 99), negative neuter
singular and plural (p. 148f.)

causal postposition (p. 140)
conditional postposition (p. 12, 139)
concessive postposition (p. 139)

oblique of verbal noun of akutal = causal
postposition (p. 140)

negative peyareccam (p. 99)

negative absolutive (p. 84), negative
neuter singular (folding table 3)

negative absolutive (p. 11, 84)

negative verbal noun (p. 37, 111),
negative absolutive (p. 84)

vocative (p. 31n), 2" person singular (p.
37, 81), imperative (p. 117)

conditional postposition (p. 139)
concessive postposition (p. 139)
unexplained particle (p. 56)

instrumental (p. 32, 33), with absolutive
or finite verb: conditional (p. 12, 139),
with finite verb or predicate noun:
assertive particle (p. 56, 172)

concessive (p. 139)

instrumental (p. 32), locative (p. 32),
masculine singular (p. 37, 81)

locative (p. 32)

2" person singular (p. 37, 81), absolutive
of the 5" class (p. 84)



208

-@)& T -ika
[-@) @b -ikum
-@)SFledr -icin

-@w -iya

[-@wib -iyam
-@ it -iyar
-@) /- -ir/-ir

-@ev -il

-@)edwbgI -iliruntu
-@)evitd -ilum
-@)er -in

-@er -ina

-@\eIib -inum

-rrir e -irkal

-(2_8)@ - (uk)ku
-2 | 6T -utan

-2 _emL_ -utai
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unexplained particle (p. 56)
imperfective 1* person plural (p. 82)]

optative (p. 119), suffix for perfective
participial noun (p. 79)

infinitive (p. 92), optative (p. 118),
perfective peyareccam 5™ class (p. 99)

optative 1.pl. (p. 118)]
infinitive (p. 92), optative (p. 118)

2" person plural (p. 37, 81); feminine
plural (p. 37), irr. plural (p. 37)

locative (p. 32+n), with verbal root
conditional (p. 12, 139), with perfective
stem suffix for the negative (p. 148)

later ablative (p. 33, 85n)
with verbal root: concessive (p. 139)

oblique (p. 31, 32), comparative (p. 33,
49), with verbal root: conditional (p. 139)

perfective peyareccam 5" class (p. 99);
perfective neuter plural 5" class (folding
table 3)

comparative (p. 49), concessive (p. 139)

2" person plural (p. 37), imperative
plural (p. 12, 117)

dative (p. 32)
sociative (p. 32, 33)
possessive (p. 61), genitive (p. 32)



-2 _emL_w -utaiya

-2 1D -um

-2 61 -ul
-oor(2 ) -ii(u)
-6TLn/-671D -em/-em

-6T6dT/-6763T -en/-én

-6TeuT -ena

-6T6oT) 63T -enin

Y

-6J -

-676V -€l

-eJ&VILD -elum

-0 -ai

-2®/-® -otu/-0t,
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later genitive (p. 32)

coordinative and indefinite particle (p.
44, 1221f.); imperfective peyareccam (p.
99), habitual future (p. 82, 104),
[imperative (p. 117)], with conditional,
absolutive and infinitive: concessive (p.
139)

locative (p. 32)
with verbal root: absolutive (p. 84)
1* person plural (p. 37, 81)

1* person singular (p. 37, 81), quotative
(p. 131)

adverbial suffix (p. 50), causal absolutive
(p- 90), quotative (p. 131)

conditional of ennutal and conditional
postposition (p. 139)

adverbial suffix (p. 50), sentence final
and focalising particle (p. 56, 122,
166ff.), interrogative particle (p. 122)

with verbal root, absolutive or finite

form: conditional postposition (p. 12,
139), with verbal root or finite form:
negative imperative (p. 121)

with verbal root, absolutive or finite
form: concessive postposition (p. 139)

accusative (p. 32, 33), 2™ person singular
(p- 37, 81), neuter plural (p. 37)

sociative (p. 32, 33), instrumental (p. 33)
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-spLb/-gpLb -om/-Om

-spii/-spiis -0y/-0y

-spit/-gpiT -or/-Or

-spéir/-gpeir -0l/-01

-sp6dT/-5p 63T -0n/-on

_g-}_a -0

-5 -ka

-&evor -kan

-&1D -kam

-&e6ir -kal

-&eir -kal
-A(sir)p- ~ki(n)r-
-A(sin)p ki(n)ra
-@& -ku

(&)@ -(k)ku

-@Lb -kum
-Ol&up -kelu
-Gl&mev -kol
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1* person plural: participial noun (p. 37,
81), [pronominalised noun (p. 60)]

2" person singular: participial noun (p.
37, 81), [pronominalised noun (p. 60)]

honorific/plural: participial noun (p. 37,
81), [pronominalised noun (p. 60)]

feminine person singular: participial noun
(p- 37, 81), [pronominalised noun (p. 60)]

masculine singular: participial noun (p.
37, 81), [pronominalised noun (p. 60)]

particle of doubt, interrogation (p. 56,
122), mourmning (p. 177), demarcation of
topic (p. 1771.)

optative all persons (p. 120), [subjunctive
3" persons singular and plural (p. 119)]

locative (p. 32)

subjunctive 1* person plural (p. 82, 119)
plural (p. 11, 37, 81)

pl. vocative (p. 11, 31n)

suffix of the present tense (p. 11, 77)
present tense peyareccam (p. 99)

suffix for imperfective finite verb (p. 80)

subjunctive 1% person singular (p. 82,
119)

subjunctive 1* person plural (p. 82, 119)
genitive (p. 32)
interrogative particle (p. 56, 122)



-Gl&mevGeur -kollo
-O&srevsr() -kontu
-()pev - (t)ral

-5 -la

-$&I -tatu

-GemLo -famai

-Hemev -talai

-(&)g! -()ii

-(5) i -(rir

-glev -tillamma
-Flsvev -tilla

-5l -ttu

-(8)s1 - (1)t

-gILb ~tum

-Cgiiw -teyya
-Gae15a) -teettu
-0sTmi(ib) -toru(m)
-Ggrmi(ib) -toru(m)
-pleTm) -ninru

-u -pa

-(C1)uev -(p)pal
-()umest -(p)pan
(L) -(p)pu
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rhetorical interrogative particle (p. 122)
postposition “with” (p. 85)

verbal noun (p. 111)

perfective peyareccam (p. 99)
(perfective) verbal noun (p. 111)
perfective verbal noun (p. 111)

locative (p. 32)

subjunctive 2" person singular (p. 82,
119, 120)

subjunctive 2" person plural (p. 82, 120)
particle of irreal wish (p. 174)
particle of wish (p. 56, 172, 174)
oblique (p. 31, 32)

n.sg. (p. 37, 81), absolutive (p. 84)
subjunctive 1* person plural (p. 120)
particle of admonition (p. 56, 172)
locative (p. 32)

indefinite suffix (p. 44)

indefinite suffix (p. 44)

ablative postposition (p. 33, 85)

imperfective 3™ person plural, rarely
honorific (p. 82)

imperfective 1* person singular (p. 81)
infinitive (p. 93)

abstract noun (p. 35), absolutive (p. 84)
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- g -mati

-wi/-wri -mar/-mar

-Lo(HmISledT -marunkin

~Lop I -marru
-LD63T -man
-LD6dT M -Mmanra
-or_(y -mattu
-Lom | -maru

-or@s T -mato

-LOmT -mar

-wer -mala
-16l6dT -min
-1lesr 6T -minkal
-8 -mir

-8 &eir -mirkal
-(pHsv -mutal
[-Gw -me
-Guoest -ména
-Guom -mo
-wmy -yala
-augl -vatu
-ouulledr -vayin
-(eu)6v -(v)al

-6 T 6T -Van
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imperative (p. 117)
plural/honorific (p. 11, 37)
locative (p. 32)

adversative particle (p. 57, 172)
assertive particle (p. 57, 172)
assertive particle (p. 57, 172)
locative (p. 32)

unexplained particle (p. 57)

particle of rhetorical interrogation (p. 57,
172)

imperfective 3™ person plural (p. 11, 82),
infinitive (p. 92)

unexplained particle (p. 57)
imperative (p. 117)

imperative plural (p. 12)

2" person plural (p. 11, 37, 81)

2" person plural (p. 37)

locative (p. 32)

imperative (p. 117)]

locative (p. 32)

imperative (p. 117)

unexplained particle (p. 57)
(imperfective) verbal noun (p. 111)
locative (p. 32)

imperfective 1* person singular (p. 81)

infinitive (p. 93)
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absolutive

negative

positive
abstract noun
acai (metrical element)
acai (expletive)
accusative
adjective

adjectival participle
adverb

agent noun

aktinai

alapetai

alveolar
anteposition

aorist

apposition

aspect

imperfective/inchoative aspect

perfective aspect
assimilation
attribution

string attribution

29f., 44n, 50, 66, 80, 83ff.,
92n, 98n, 106, 109, 123, 138,
158, 160, 166, 179, 181, 183,
194

11,29, 87,89, 121

29, 88

34 etp., 44n.

190 et p., 192

56, 173

29, 32,33, 113,158

23, 24, 341., 46, 47ff., 50, 54,
60, 63, 106

cf. peyareccam

45, 50ff., 54, 63, 65, 76, 157
35

cf. gender

92f., 191, 194

21, 25,39

58, 167, 169f1., 178

11,76

66, 69, 179, 182

11, 76f., 106, 111, 118, 134,
138, 147, 156

11, 76f.

11, 76f., 147

24f., 25, 38, 39

63ff., 106, 131, 136, 185
66ff.
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auxiliary

aytam

calque

causal clause
causative

cir

circular construction (pittuvil)
comparative
comparison
complex verb
compound
compound verb
concessive
conditional

conjunction
consonant

converb
coordination
copula (absent)
coverb

dative

defective verb
denominative
dental

direct speech
double verb form

11, 76,92, 106, 154, 158,
160ff.

21

40

90, 138, 140, 146

78

cf. metrical foot

179ff.

24, 32n., 33, 49, 89, 131

46, 65, 66, 89, 104, 137, 166
154ff.

24, 25,28, 29, 44, 46, 89, 106
154, 157

138ff., 166

12,92,95, 111, 113, 138ff.,
166, 179, 182

138, 140

21, 22,23, 24f., 29, 31, 38, 39,
53, 190

cf. absolutive

56, 122ff., 138, 170, 172

58

cf. absolutive

29, 32,33,50, 111,112
61,74

36, 58, 59, 72ff., 75

21, 39

118, 131

131, 147, 148, 152, 153,
154ff., 166, 168



embedding (verb)
emphasis

enclitic

etukai
exclamation
finite verb

focalisation
formula
gemination
gender
genitive
gerund
guttural
habitual future
honorific
ideophone
imperative

negative
indirect speech

infinitive

causal
conditional
final
resultative
temporal
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131ff., 138, 139, 166

58, 169

44,50, 122, 173

10, 11, 63, 194f.

54, 166

12, 30, 54,59, 72, 79, 80, 83,
92, 111, 115,131, 138, 147,
154, 166, 193

58, 122, 128,167

10, 75, 120, 121, 177, 185ff.
21, 25,291, 31, 32, 194

34, 36, 40, 42,44, 82, 155
29, 33,42, 158

cf. absolutive

21

80, 82,98, 104f., 131

10, 11, 36, 42

50, 54f.

12, 30, 75,77, 117f., 120, 121,
131, 154, 160, 166, 168, 178
12,35n, 111,118, 121

94, 136

29, 50, 66, 83, 92ff., 106, 108,
118, 123, 134, 138, 156, 158,
159, 166, 179

92,95

95

92,93, 96

92,93

94, 95
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instrumental

intransitive

kitn

kurippuvinai

kurippuvinaimurru

labial

locative

loan word

metathesis

metre
Aciriyappa/Aciriyam

Vaiici

Venpa
metrical foot (cir)
metrical lengthening
middle voice
monai
murreccam
negation
nominal sentence
nonfinite verb
numeral

cardinal

ordinal
oblique

optative

negative

32,33

78

191

cf. pronominalised noun
cf. denominative

21

22,32,33,62

38

40

14, 22, 58, 166, 190ff.

10, 14, 58, 183, 190, 192ff.,
197

190

10, 14, 183, 190, 194f., 198
14, 22, 44,173, 183, 190ff.
191

160, 161, 165

195

80, 131, 154ff.

131, 147ff., 155n.

58ff.

63, 66, 83, 106, 123, 179
23,52f., 115

52

52

11, 22,29, 31, 42, 44, 50, 60,
63, 111,113,138
24,77,93, 117, 118f., 120,
121, 131, 154, 166, 178
121
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overshort -i
overshort -u
palatal
participial noun
particle

passive
penultimate
peyareccam

imperfective
negative
perfective
present
possessive
postposition (~ suffix)

postposition (word order)

plural

present tense
negative

proclitic

pronominal suffix

pronominalised noun

pronoun

demonstrative

23

23, 191

21

36, 60, 63, 79f., 155, 166, 193
10, 11, 23, 50, 56f., 58, 76, 80,
82, 118, 122, 130, 166f£f.,
172f1., 179, 192, 193
33,92, 160, 161, 164f.

189, 192

12, 24, 46, 54, 66, 77, 82, 90,
98ff., 106, 166

66, 82, 93, 98f., 104, 189, 194
29, 99, 101

66, 81n, 93, 98f., 136

98f.

32,33,62,63

31, 33,44, 51, 85, 133, 138,
140

1671f., 173, 178, 179, 180,
182, 183, 194

10, 11, 12, 36, 37, 42, 46, 50,
80, 81, 82

10, 11, 76f., 98

151

43,173

36f., 60, 81, 147, 148

36, 58ff., 63, 72,79, 152

10, 24, 30, 42ff., 61, 63, 119,
193

43, 138
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indefinite/universal
personal
interrogative
reflexive

quotative

relative participle

retroflex

retroflex approximant

root noun

sandhi

secondary suffix
semi-vowel
serial verb
sociative
subjunctive

negative
transitive
ullurai

uyartinai

44

11,42

43,122,178

31n, 42

24,50, 54,90, 132, 133
cf. peyareccam

21,26

21

34

21, 22ff., 33, 43n, 52, 53, 90,
192, 194

34,36

21

131

23,33,123

82, 117,119€., 121, 153
121

78

98

cf. gender

verb classes (weak, intermediate, strong) 78

verbal noun

negative

perfective
verbal participle
verbal root

33, 35, 37, 66, 106, 109, 111ff.,
118, 136, 138, 158, 160
37,84,89,111, 114
37,111,114

cf. absolutive

30, 34, 35,44, 48, 54, 64, 66,
75, 76, 106ff., 111,117, 121,
134, 138, 147, 157, 160, 166,
194
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verbal suffixes 81

vinaittokai 106

vinaiyeccam cf. absolutive

vocative 11, 30, 31n, 37n, 120, 166

word order 10, 11, 33, 56, 58, 63, 166ff.,
179, 182, 195

zero mark 31

zero suffix 148
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